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FOREWORD 


In 1874 Mr. T. J. Maltby of the Madras Civil Service 
published “ a Handbook of Uriya or Odiya Language ” mainly 
for the non-Oriya officers serving in the Oriya-spealdng dist- 
ricts of the Madras Presidency. This book has been useful to 
students of the Oriya language, and as it has been out of print 
for some years, the Government of Orissa have decided to 
publish a new edition. Eai Sahib Jadunath Mahapatra, b.a., 
a retired member of the Orissa Civil Service, has revised the 
book, and the thanks of the Provincial Government arc due to 
him for undertaking this work. 

The thanks of the Government of Orissa are also due to 
Miss Lilian Cranworth Mallby, daughter of the author of the 
handbook, who has sold the copyright to the Provincial 
Government and has kindly agreed that her father’s work 
Bhould be revised in the light of present requirements. 

The Government of Orissa hope that the book will be a 
useful to all students of the Oriya.language, especially Govern- 
ment officers whose mother-tongue is not Oriya. 




Part I. 

Oriya Alphabet and Grammar, 




PART I. 

ORIYA ALPHABET. 

The Oriya alphabet contains 49 letters. For easy reference 
the order of the English alphabet has been observed. 

Dental letters should be pronounced by applying the tongue 
to the teeth. 

Cerebral letters can only be properly pronounced by turning 
thd tip of the tongue upwards against the roof of the mouth. 

Oriya words in the Roman character are to be pronounced 
as in German or Italian rather than as in English, and care 
must be taken that every letter be distinctly sounded. 

There are 13 vowels and 36 consonants but for practical 
purposes only 47 letters will be sufficient, the letters 9 and § 
being omitted. 


ORIYA LETTERS. 


Roman 

letters. 

Initial. 


Pronunciation. 

Medial. 

A 

a 

a 

is pronounced as * a * in the 





English word “ ball *' 

• • • 

A 

a 

n 

is pronounced like 1 a ’ in “ father " 

/ 

B 

b 

9 

pronounced singly as “ b ”, in 





combination as “ w '* 

• • • 

Bh 

bh • 

9 

the aspirate of ‘b’ pronounced 





by breathing hardly upon it 

■ • • 

Ch 

ch 

0 

softly pronounced like * ch 5 as 


, 



in “chalk” 

• • • 

Chh 

chh 

Q- 

the above letter aspirated 

■ ••• 

D 

d 

Q 

the dental or soft ‘ d ’ as in 





“did” 

• ••• 

Dh 

dh 

d 

the above letter aspirated 

• ••• 

D 

d 


the cerebral or hard “ d ” as in the 


• 


word “ dol” 

• ••• 

Dh 

dh 

Q 

the aspirate of the above letter .... 

m m m 

E 

e 

*C 

pronounced both long as in “ ale ” 



• 


and short as in “end” 

mm m 
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Initial. Pronunciation. Medial. 

g <3 pronounced like the “g” in 

“gaudy” ••• ... 

gh €3 the above letter aspirated, 

h $ the Oriya aspirate 

When the consonants " 0 ** 1 d * and “ © ” ‘ dh * do not occur 

in the beginning of a word, they are usually pronounced as 

“ 9 ” or * r * and “ © ” ‘ rh *. 

■ • » 

Footnote. — Throughout this book each Oriya letter is transliterated into tfc©' 
English alphabet by the letter shown opposite it in the left hand column of the above 
and following tables, which follow tho Hunterian system of transliteration. 

Editor. 


Examples. 


Q63Q 

aneka, many. 

QQ9 

balada, a bullock. 

m 

* 

akhu, sugarcane. 

a® 

akhi, the eye. 

QlSf 

pani, water. 

©1$ 

bata, a road. 


amba, a mango. 

S|Q 

jwara, fever. 

9© 

bhata, boiled rice. 


bhojana, eating. 

99 

bhala, good. 

©S’9 

ehitau, a letter. 


chala, go on. 

€i99 

chaula, rice. 

891 

chhata, an umbrella. 

6gsi 

chhota, lame. 

©91 

chhira, standing. 

©10 

dana, a gift. 

6999 

deula, a temple. 

CQ©I 

deba, to give. 

813 

dhana, paddy. 

8§}©i 

dhariba, to seize. 

89 

dhanu, a how. 

©I© 

data, a branch. 


dariba, to fear. 


handi, an earthen pot. 

©!Q 

dhala, a brass pot. 

©19 

dhala, a shield. 

<Q!Q 

egara, eleven. 

<n><! 

kie, who. 

GQ3© 

ketc, how many. 

G9 

gara, a fort. 

cci9 

gora, the leg. 

Q1Q 

gata, a bole. 

6C€;Q! 

gheriba, to surround. 

QQ 

ghara, a house. 

CQ 

ghashi, dry cow dung. §|© 

hata, the hand. 


hata, a market. 

9'.8©i 

haniba to cut. 

• 


Homan 

letters. 

G 

Gh 

H 
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ORIYA LETTERS. 


Roman 

letters. 

Initial. 


Pronunciation. 

Medial. 

H 

h 

8 

the Sanskrit “ visarga ” 

• • • • i 

I 

• 

1 

Q 

pronounced short as in “ bit " 

1 9 9 

I 


$ 

pronounced long as in “ police ” 

1 

Y 

y 

£1 

has more .frequently tbe true 
sound of j ** than the next 
letter ... .... .... . 

J 

• 

] 

0 

is nearly always pronounced 

3 as in jump ... 

as 

• • • • 

Jh 

jh 

3 

the above letter aspirated 

• • • • « 

K 

k 

0 

pronounced as in the word *'*’ kill 

99 

9 * 

Kh 

kh 

3 

the above letter aspirated 

• Ml • * 

Ksh 

ksh 

0 

is pronounced like “ khv ” 

IMI * « 

L 

1 

Q 

the shoft M 1 *’ as in “ love " 

■ • 1 

L 

• 

1 

• 

g 

the cerebral “ 1 ” as in “ loud ” 

Mil _ 

>n 

M 

m 

q 

corresponds to the English “ m 

99 

N 

n 

Q 

the soft “ n ” as in “ never ” 

.... - 


Examples. 



duhkha, sorrow. 

0® 

kandha, a kondh. 


duhsamaya, bad time. 00 

khanda, a crop. 

Q£| 

ita, a brick. 


khanda, a piece. 


bilamba, delay. 

G0!Q0l 

kholiba, to dig. 


bikiba, to sell. 

0?l 

kshama, pardon. 

£$.Q 

'iswara, God. 

00 

kshudra, petty, small. 

ill6Q 

dliire, slowly. 

S0Q 

akshara, a letter. 

OQ1 

nadi , a river. 

001 

lata, creeper. 


yuddlia, war. 


lota, a brass vessel. 

G£60 

yebe, if, when. 


bila, a paddy field. 

001 • 

yiba, to go. 

SP 

bila, a hole. 

010 

jala, a net. 

P.©0l 

maliba', to tread out 


corn. 
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€>?©! 

is 


Soman 

leii*rs. 

£ 

X 

O' 

Ai 

Au 

P 

Ph 

R 

Ri 

Ri 

S 

S 

Sh 

T 

Th 

T 

Th 


jaliba, to burn. 


sukla, white. 

jiniba, to conquer. 

9.?. 

mala, property. 

jhala, perspiration. 


mala, a garland. 

jhia, a daughter. 

r. 

janma, birth. 

jhihkiba, to pull. 

Q? 

nakha, a nail. 

kariba, to do. 


bhinna, different. 

sushka, dry. 

£3 

manda, bad. 


ORIYA LETTERS. 

« 

Initial. Proraacialioa. JMa. 


n 

a 

€. 

the cerebral * n 3 pronounced nearly 
as in **' naughty 31 ... 


■ 

n 

8 

nasal letter pronounced - as 
“sung 5 * 

in 

a ••• 

o 

6 

usually- pronounced long 

• • a 

si 

ai 


pronounced as in “ hoist ” 


s~' 

au 

& 

pronounce d as in the word r< out 31 

si 

P 

Q 

corresponds to the English p 

• ••• 


ph 

© 

the above letter aspirated as 
“uphill” 

in 

a a a 

• •a 

r 

Q 

corresponds to‘tbe English r 

«••• 

C 

ri 

Q 

pronounced as in u quadruple 33 

a a a 

* 

ri 

• 

Q 

pronounced as in “ rule ” 

• a a 


s 

€ 

pronounced as in “ sorrow ” 

•••• 


s 


pronounced nearly like the tf sh 33 
in “shall” 

•fM 

sh 

€ 

prononnced as in “ shut *' 

• • • 

• m 

t 

© 

the dental or soft “t’ : as 

bill ••• •••• 

in 

• a 

th 

S 

the aspirate of the above 

•••• 

a a 

t 

c 

the cerebral c t* pronounced hard 
as in “ tail 33 

a a 

th 

O 

the above cerebral aspirated 

*9m 

aa a 



Romm Initial. Pronunciation. Medial, 

letters. 

U u Q pronounced as in the “ truth ” .... 

TJ vl <3i pronounced long as in “ prune’* .... ^ 

Y y Q pronounced as in “ ye3 ” 

The consonant 8 “ n ” occurs only in combination, and 
has, therefore, been omitted from the above scheme, but occurs 
further on. The consonant 61 “n” never occurs in the 
beginning of a word. It is pronounced in the same way as d, 
dh, t, and th. 

The vowel ‘ lu ’ has also been omitted, as it is but seldom 
used. 

Examples. 

61 Q51 kana, what ? 9619 panasa, the jack fruit. 

bishnu. Bishnu. 

& pranmukha, facing east. 6Q3<£ lokanku, to the 

people. 

cl <$9Q oria, oriya. <§S ota, a camel. <3o otha, the lip. 
6Q'Qi ghora, a horse. 

<8 <831 aikya, unit. 63 n Qn baiddya, a physician. 

kaibarta, a fisherman. 

1 QlSd aushadha, medicine. 63i3! nauka, a boat. 6oJ® 

chauki, a chair. 

0 0® patra, a leaf. 903. pathara, a stone. 0O:Q?i 

pathaiba, to send. 

O’ 9Q phula, a flower, as phala, a fruit. ?.\ phuiiba, 

to swell. 

Q Q6I rana, war. rakhiba, to place. bajra, 

a thunder-bolt. tjs murkka, foolish. 

Qt rina, debt. $3 mriga, stag. qq rishi, a hermit. 

0 93 sata, true. 9§3 sahaja, easy. 9^3 saraka, a road. 

€1 €13 saba, a corpse. €133 sagara, a cart. SSjJsatru, enemy. 

QS'Q darsana, a visit. 

9 . Qd^shandha, a bull. 9'Go shat hie, sixty. 63 33 posliia, 

adopted. 
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© ©91 tasha, a cultivator. ©;© tala, the palmyra. 

yatna, an effort. rakta, blood. 

a thanta, the beak, eii© thali, a plate. Q6Q thare, 

once. QQ©1 thariba, to quiver. 

‘ $ i>Qi tanka a rupee. %©l tikd, vaccination. 6fci§ topi, 
cap. 313*1 tangi, an axe. er?©! phutiba, to burst. 

O C0 thia, standing. O© thaka, a cheat. ©<3© kathina, 
hard. 

^ qq ui, a white ant. ©© uohcha, high. ©0Q upara, 
above, upon. %£© kukura, a dog. 

^ uru, thigh. ©^0 kupa, a well. <$©. dura, distant. 

a ©qq bayasa, age. aia.tl ayudha, a weapon. ©l©*i bakya, 

^ a sentence. 

• ©,°€1 bansa, bamboo. qi°q mansa, meat. 

g <£ 85 i duhkha, sorrow. ^Sqq^ duhsamaya, bad time. 

* Q$q©l pahanriba, to swim. ©Q© kaiiichha, tortoise. 


Combinations. 

The following scheme comprises the principal changes that 
occur in the combination of two or more Oriya letters : — 



Roman. 



Oriya. 

B 

and 

d 

© and © 

form 

Q 

Ch and 

ch 

© and © 

form 

0 

Ch and 

chh 

© and © 

form 

9 

D 

and 

bh 

Q and © 

form 

© 

D 

and 

dh 

Q and ij 

form 


H 

and 

m 

§ and $ 

form 

§ 

J 

and 

n 

© and ® 

form 


K 

and 

r 

© and © 

form © 

M 

and 

bh 

q and © 

form 

% 

M 

and 

b 

q and © 

form 


M 

and 

P 

q and 0 

form 

q 

N 

and 

d 

Q and © 

form 

© 



Example:. 

sabda, a noise. 

© © 

uch.cha, high. 

091 

achchha, good. 

s© N © 

adbhuta, wonderful. 

m 

sraddha, reverence. 


brahmana, a Brah- 


min. 

jnana, wisdom. 


bijna, wise. 

©,6q^6q 

krame krame, by 

06q 

degrees, 
ambhe, I, we. 

0$ 

amba, mango. 

qq© 

sampatti, property. : 


sundara, beautiful. 



I 


N 

and 

dh 

© and d 

form 


asiQ 

andhara, dark. 

N 

and 

t 

© 

and © 

form 9 


danta, a tooth. 

N 

and 

th 

© and £1 

form £> 

W 

kantha, a wall. 

N 

and 

d 

€1 

and 0 

form 

§ 


danda, road. 

• • * 

• 

N 

and 

dli 

<SI 

and © 

form 


6P.<^ 

mendha, a sheep. 

N 

and 

t 

€1 

and £ 

form 


©Ql 

kanta, a thorn. 

• • * 

• 

N 

and 

th 

€1 

and O 

from 

§ 


kantha, the throat. 

N 

and 

k 

S’ 

and Q 

form 

© 

Q : © 

kanka, a tool for 






• 



diging earth. 


and 

ch 

3 

and © 

form 

8 

Q9 

lancha, a bribe. 

ft 

and 

chh 

3 

and Q 

form 

fi 


lanchkana, a rebuke. 

ft 

and 

• 

3 

3 

and Q 

form & 

©a 

laiija, a tail. 

ft 

and 


3 

and $ 

form 

a 

©is 

baiijka, a barren 









woman. 








0Sl 

panjha, palm of 









hand. 

s 

and 

t 

G 

and © 

form 


3© 

stana, breast. 

s 

and 

th 

<a 

and a 

form 

a 

a«© 

sthana, a place. 

Sli and 

t 

• 


and $ 

form 



kashta, trouble. 

« * 

Sli and 

th 

• 

a 

and O 

form 

% 


oshtha, a lip. 









garishtha, heavy, 









great. 

T 

and 

r 

© 

and Q 

form 

9 


putra, a son. 

T 

and 

t 

9 

and © 

form 

q 

033 

uttaiua, excellent. 

T 

and 

th 

© 

and a form 

Si 


utthana, rising, to 









get up. 




Combinations of 

THREE LETTERS. 


R and t Q and © form ©^ 
R and th Q and Ci form £i' 
R, d and dli Q, Q and £J form ^ 

R, y and y Q, a and *2 form £ 

S, t and u G. © and Q form g 
R, n and n Q, 6! and € form 



karttabya, duty. 

§'■£'©1 

prarthana, prayer. 


barddhana, an in 


crease. 

Q!di 

karyya, an affair. 


bastu, a thing. 

eg 

barnna, colour. 

0 0 0 
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Oriya letters (49 in number) are classified as follows 

1. Gutturals. — a (a), 31 (a), 9 (k), ®(kh), Q (g), © (gh), 

(n), $ (h). 

2. Palatals. — © (i), Q (i), © (ch), ©(chh), (© (j), (jh), 

© (fi), a (y), €1 (s'). 

3. Cerebrals.— $ (ri), © (ri), $ (t), O (th), © (d), © (dli), 

€1 (n), Q (r), 9 (sh). 

4. Dentals.— § (lu), © (t), 3 (th), © (d), a (dh), Q (n), 

Q (1), q (s). _ 

5. Labials. — © (u), © (b), Q (p), Cf (ph), © (b), $ (bh), 

fl (m). 

Miscellaneous. — 4 (e), -31 (£ti), (§ (o), el (au), *9 (v), 

• (fi), 8 (h), and * (ii). 

* a^Q^ “ © 

Vowels. 

<r & ® 


Consonants. 


Q 

<3\ 

€1 

Q 


0 

a 


? 


t 

o 

© 

Q 

• tfl 

9 

ei 

Q 

bi 

Q 

a 

£P 

Q 

Q 

PI 

a 

Q. 

Q 

9 


9 


9 




° 8 

Note. — 9 (r), © (rh), Q (1), and q (ya) are also, used in the - 
oriya language as Variants of © (d), © (dh), © (1) and Q (y)* 
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GRAMMAR. 

The following elements of Oriya Grammar contain, it is 
hoped, all that it is most essential for a learner to know : — 

Noras. 

Nouns in Oriya are declined as below : — 


Singular (eka bachana, 49 909) 


1. Nominative 

90 

ghara, 

a house. 

2. Accusative 

9Q$ 

gharaku, 

to a house. 

3. Instrumental 

QQ^'9 

gharadwara, 

by a house. 

4. Dative 

9Q$ 

gharaku, 

to a house. 

5. Ablative 

9§ 

gharu, 

from a house. 

6. Genitive 

9Q9 

gharara, 

of a house. 

7. Locative 

960 

or 

9Q6Q 

ghare, 

or 

gbarare 

| in a house. 


The plural number is formed by adding to the singular the 
termination 51 1 9 mana, and 51:69 mane, which is sometimes 
abbreviated into 4 e, as 690 loka, a person, plural 6Q9>1'.69 
lokamane, or 6Q6Q loke, persons. 

Plural (bahubnchana 9^909). 

1. Nominative 9Q5119 gharamana, houses. 

2. Accusative 9QP|9$ • gharamanahku, to houses. 

3. Instrumental 9Qa'99$ , 9 gharamananka- by houses. 

dwara. 

4. Dative 9951=9$ gharamanahku, to houses. 

5. Ablative 990:$ gharatharu, 

or or 

9QP.I9Q0I© gharamananka - 

t-haru. 

6. Genitive Q 951 1 990 gharamanahkara, of houses. 

7. Locative QQPJ9Q60 ghararaanahkarc in houses. 

or or 

QOP.'.OQ- gharamananka- at houses. 

060 tliare. 


-from houses. 
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Abbreviations of the plural are not uncommon, us 6<£WQ 
lokankara, of the people, instead of lokamunankura, 

&c., &c. 

Vocative or caso of address : — G$ 9"! * f ( he Ilari {)* 

6$ c<i \ ! (he bandlui !, oh 
friend I). 

f 

PllONOUNS. 

The personal pronouns are four mufi, I ; Q tu, thou ; 63 
se,‘ he ; and ©'.§! taha, it. 

The honorific forms aro CT.6^ ambhc, I ; lumblic, you ; 
and aie® apana, which may bo rendered by “ your honour ” 
requires the verb to bo in the plural number. 

The pronouns <£ mufi, I ; §> tu, thou ; and 63 se, lie arc 
thus declined : — 

if mufi, I. 

Singular. 

1. Nominative . q , OSq mufi, ambhe, I. 

2. Accusative 6316©, mote, ambhanku, to me or mo. 

3. Instrumental 631^, mod warn, ambha- by me. 

dwara. 

4. Dative 63i63>, mote, ambhanku, to mo or me. 

5. Ablative 63101^, 31301$ motharu, ambha- from me. 

tliaru. 

6. Genitive 63lQ, 3I3Q mora, ambhara, mine. 

7. Locative 631016Q, motharc, ambha- in me. 

3l30i6Q. thare. 

Plural 

1. Nominative 3l633i6Q ambhemane, we. 

2. Accusative 3633!Q§ ambhamananku, to us or us. 

3. Instrumental 533190^.^ ambhamananka- by us. 

dwara. 
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4. Dative ambhamananku, to U3. 

5. Ablative ambhamananka- from us. 

tharu. 

6. Genitive • , ambhamanankara, ours. 

7. Locative 0iH9iQQFOl6.Q ambhamananka- in us. 

\-H%h thare. 

Q tu, thb^ ; ‘^6iPl tume (honorific). 

Singular. 

1. Nominative €), tu, tume, thou or you. 

2. Accusative G.?;69, ©^fif tote, tumbhanku, to thee or 

thee. 

3. Instrumental 691 ^ 1 ^, €^ 1 ^ todwara, tumbha- by thee. 

dwara. 

4. Dative 60! 39, tote, tumbhanku, to thee or 

thee. 

5. Ablative 6©io.^, totharu, thumbha- from thee. 

tharu. 

6. Genitive 6©iQ, tora, tumbhara, thine. 

7. Locative 60101 GQ, tothare, tumbha- in thee. 

§HO|SQ thare. 

Plural . 

1. Nominative €)Sq,g!SQ tumbhemane, you. 

2. Accusative tumbhamananku, to you or 

you. 

3. Instrumental €) : l?!UQf i t }'13 tumbhamananka- by you. 

dwara. 

4. Dative tumbhamananku, to you or 

you. 

5. Ablative G^P.IQ-aOiG^ tumbhamananka- from j r ou. 

tharu. 

6. Genitive tumbhamana- yours. 

likara. 

7. Locative QC&CliQQOteQ. tumbhamananka- in you. 

thare. 

GS sc, he (both contemptuous and honorific). 
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$ 

Singular. 


3. Nominative 

61 

so, 

he. 

2. Accusative 

©l^, 

taku, tahku, 

to him or 
him. 

3. Instrumental©!^ 9, tahadwara, tanka- by him. 

s M ’ Iff 

dwara. 

4. Dative 

Q!^ 

taku,*- 

to him or 
him. 

5. Ablative 

©lOl^ 

tatharu, 

from him. 

6. Genitive 

©|Q 

tara, 

his. 

7. Locative 

©I0I6Q 

tathare, 

• * 

in him. 



Plural . 


1. Nominative 

69SI6© 

semane. 

they. 

2. Accusative 

633l©^[ 

semananku. 

to them. 

3. Instrumental 693l©Q<j>iS| 

semanankadwara, 

by them. 

4. Dative 

63?!©$ 

semananku. 

to them or 


them. 


5. Ablative 6a9i3QO|^[ semanahkatharu, from them. 

6. Genitive 6afl'OQrG* semanankara, theirs. 

7. Locative GaPI ^Q’OGQ semanankathare, in them. 


The relative pronoun 6 >3 ye, who or which, is declined as 
follows : — 

Singular. 

1. Nominative 69 ye, who, which. 

2. Accusative 9 i$i%> yahaku, yahahku, to whom. 

3. Instrumental Q\$\<$ % 9i$l^- yahadwara, yaha- by whom. 

Sjvq hkadwara. 

4. Dative 91^'^ yahaku, yahahku, to whom. 


5. Ablative 


9 '?! 0 |^, 

9!§ISO|^ 


yahatharu, from whom, 

yahankatharu. 


6. Genitive 9I$!Q, 9 Q QQ yahara, yaha- of whom. 

nkara. 


7. Locative 9IJIOICQ, yahathare, in whom. 

9 j,l3fO!SQ yahankathare. 
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Plural. 


1. Nominative 


yeuiimane, 

who. 

2. Accusative 


yeurimananku, 

to whom. 

3. Instrumental 

ycuiimanahka- 

dwara. 

by whom. 

4. Dative 


yeunmananku. 

to whom. 

5. Ablative 

6 a ajai 3^013 

yeunmananaka- 

tliaru, 

from whom. 

6. Genitive 


yeutimanahkara, 

of whom. 

7. Locative 

• GQSffll©:?- • 
Ot6Q 

yeufimananka- 

thare. 

• 

in whom. 


The interrogative pronouns are © Id, ©Q lrisa, qsi kana, 
what ? for things, and ©OS 3 kiese, ©0 kie and 6? Ice, who ? for 
persons, ©<] lcic, who ? is declined below : — 

Singular. 


1. Nominative 

$4 

kie, 

who. 

2. Accusative 


lcahaku, 

to whom or 
whom. 

3. Instrumental 

lca.iadwara. 

by whom. 

4. Dative 


lcaiiaku, 

to whom or 
whom. 

5. Ablative 


ktihatharu. 

from whom. 

6. Genitive 

Q iPlQ 

kahara, 

whose. 

7. Locative 

©;$lO'SQ 

kahathare, 

• * 

in whom. 


Plural. 


1. Nominative 

6©sfPIG.} 

keuiimane, 

who. 

2. Accusative 

6©S} 

keunmanahku, 

to whom. 

3. Instrumental 6©§ffllQSJi^3 

lceunmanahka- 

dwara. 

by whom. 

4. Dative 

6Q$ 

keunmanahku, 

to whom. 

5. Ablative 

6©sffli.W);v£ 

keunmauahka- 

thara. 

from whom. 

6. Genitivo 

6QQi 

lceumanahkara, 

whose. 

7. Locative 

G©Si fllQQ?- 
OIGQ 

keunmananka- 

thare. 

in whom. 
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Adjectives. 

Oriya adjectives remain, as a rule, unaffected by either 
gender, number, or case ; as QQ bhala manushya, a good 
man, bhala maikinia, a good woman, QgqiQ 

bhala gachhamana, good trees. 

The affixes of Oriya adjectives or most of them are 
derived from the Sanskrit, and in a few instances it is the 
custom to retain their distinctive form in the feminine gender, 
as 69 <1Q 9 €>1 9 se eka burhi maikinia, she is an old 
woman, 69 Q.QQi $991 se balika sundafi, that girl is pretty. 

Comparison is expressed either by means of the ablative 
case, or by means of the words 019 prati or 36981, the 
second object compared being placed first in the sentence ; as 
6 S© OlG£ chhelitharu gal bhala, a cow is better than 

a goat, or 6 QQ 0608 1 Q'Q QQ chheli apeksha gai bhala. 

The superlative is usually expressed with the assistance of 
the word 9$ sabu, all, or 99 g samasta, all, joined to the object 
compared; as, 

9 ^ 0 '<§ 69 sabu manushyatharu se bhala, he is 

the best of men. 

The word 9*16Q madhyare, in the midst of, is also 
employed to express the superlative ; as, 

9$ 9$9M 9il6Q 69 QQ sabu manushya madhyare se bhala^ 
he is the best of men. 


Verbs. 


The principal auxiliary verbs are £JQ' thiba, to be or to 
remain. And 6$|Q9I hoiba, or 6§9l heba, to be or to become. 
3Q! thiba, to be, is thus conjugated : — 


'O QIQ bartaman kala) Present tense. 

Person purusha). Singular ekabachana). 

1st ^3§ mufi achhi, I am. 

2nd §) 8g tu achhu, thou art. 

3rd 69 89 se acchi, he is. 
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Plural ( 3 ^j)?QQ bahubackana). 


1st 

ai6iq.6a ag 

ambhemane acchnun, 

we are. 

2nd 

§sfpi 6 « ag 

tumbhemane ackka, 

you are. 

3rd 

a 3© 

semane acchanti. 

they are. 


(a<31© ©1© a^ita kala) Past tense. 




I was. 


Person. 


Singular. 


1st 


mun tkili, 

I was. 

2nd 


tu thilu. 

thou wert. 

3rd 

6?1 5 R 

se thila, 

he was. 



Plural. 


1st 

ai 6 WG> 51 % 

ambhemane thiluii, 

we were. 

2nd 

§3<p,SQ 5 [© 

tumbhemane thila, 

you were. 

3rd 


semane thile, 

they were. 


(Q3Q*-© g g bhab'iskyat kala) Future tense. 



I wfll be. 



♦ 

Singular . 


1st 

is* 

mun thibi, 

I will be. 

2nd 

^61 51 © or ^j) 51^ 

tumbke thiba. 

thou wilt be. 


tu thibu, 


3rd 

6^?1© 

.se thiba, 

he will be. 



Plural . 


1st 

mw 6© gQf 

ambkemane thibufi, 

we will be. 

2nd 

§-3qqi6© ?j© 

tumbhemane thiba, 

you will be. 

3rd 

GQfliGQ seg 

semane thibe, 

they will be. 


Imperative mood. 




Be. 




Singular. 


l8t 

* * 

mun thaeii 

let me be. 

2nd 

© 6 ^ G’.a. © si 

tumbhe thaa, tu Ilia. 

be. 

3rd 

6fl S'.© 

se thau. 

let him be. 
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Plural . 

1st 2H633 63 0'$ ambhemane thauR, Jet us be. 

2nd §',33 63 2H3 tnmbhemane thar,, be ye. 

3rd 6R8'G9 Q'g semane thaantu, let them be. 

Indefinite tense. 

Singular. 

1st q £iS9 nnm thaanti, I could be. 

2nd § 'i«i Qiaiqij § Q£*§! tumbhc thaanta, tu thou wouldst 

thaantu, be. 

3rd G3 a sc thaanta, lie would be. 

Plural. 

1st 0lS3fliS3 0 Sif) ambhemane thaantu, we would be. 
2nd §633160 SigQ tumbhemanc thaanta, ye would be. 


3rd 633160 aiai*:^ 

semane thaante. 

they would 
be. 

Present verbal participle 

0!Q 

thau, 

being. 

Past verbal participle 

0’Q 

thai. 

having been. 

Present relative participle $91 

thiba. 

which is or 
will be. 

Past relative participle 

SR 

thila, 

which was. 


The auxiliary verb 6£I39| hoiba or 6§91 heba, to be or 
to become, is thus conjugated : — 


Present tense. 

l J erson. 

Singular. 

1st <£ 6§2§ muii heuchhi, I become. 

2nd §33 6$$© or § tumbJie heuchha or thou becom 
6$®fcg tu heuchhu, est. 

3rd 63 6§§§ se heuchhi, he becomes. 

Plural . 

1st €8333160 6§§if ambhemane heuchhuii, we become. 
2nd §633163 tumbhemane heuchha, ye become. 

3rd 633183 6§§©rjJ semane heuchhanti, they become. 



Past tense. 


Person. 


Singular. 


1 st 

£ 6 $iQS) or mun heli. 

I became. 

2 nd 

v)S 3 6 yQ or ^ 

tumbhe hela or 

tu thou becamest, 



helu. 


3rd 

63 6 §nl 

se held, 

he became. 


• 

Plural. 


1 st 

2L633I6Q 6 tf 

■ambhemane helun, we became. 

2 nd 

^63316*5) 6 §S 1 

tumbhemane hela, ye became. 

3rd 

633l6S 6 §SQ 

semane hele, 

they became. 



Future tense. 




Singular. 


1 st 

3 6 ?Q 

mun liebi. 

I shall become. 

2 nd 

Q 6 f?§» ^£63 6 $© tu hebu, tumbhe 

thou shall become. 



heba, 


3rd 

63 6§Q 

se heba, 

he will become. 



Plural. 


1st 

QI63fl!6Q 6§§* 

ambhemane hebufi. 

we will become. 

2nd 

€)333I6S> 6§© 

tumbhemane heba, 

ye will become. 

3rd 

69316Q 6^6© 

semane hebe, 

they will become. 



Imperative. 




Become. 


Person. 


Singular. 


1st 

ii* 

mun huefi, 

let me become. 

2nd 

©63 §3, © 6$1 

tumbhe hua, tu ho, 

become. 

3rd 

63 6$$ 

se heu, 

let him become. 



Plural. 


1st 

3633163 6§€$ 

ambhemane heuii 

let us become. 

3nd 

^633163 §3 

tumbhemane hua. 

become. 

3rd 

63P.i6Q §39 

semane huantu, 

let them become. 



Person. 


Indefinite tense. 
Singular . 


1st *£ f a$ 

2nd $a<$, 
f fag 
3rd 69 fa$l 


mun huanti, 
tumbhe huanta, tu 
huantu, 
se huanta, 

Plural . 


I would become, 
thou wouldst 
become. 

he would become. 


1st £86^9160 fag ambhemane huantu, we would become. 

2nd g6<19|6Q f a<^ tumbh'emane huanta, ye would become. 

3rd 699i6Q fas^ semkne huante, they would 

become. 

Present verbal participle 6gQ heu, becoming. 

Past verbal participle 6g'Q hoi, having become. 

Future relative participle heba which becomes. 

Past relative participle 6fQ hela, which became. 


The active verb kariba, to do or make, is conjugated 
as follows : — 


Ponon. 


Present tense. 

I do. 

Singular. 

1st 

i 

mun karuachhi, I am doing or ! 

make. 

2nd 

ogas. 

tumbhe karuachha, thou art doing. 



tu karuachhu, 

3rd 

69 Qga© 

se karuachhi, he is doing. 

Plural. 

1st 

06^916 ^ Qfag - 

ambhemane karu- we are doing, 
achhufi, 

2nd 

§699160 Q^aS 

tumbhemane karu- ye are doing, 
achha, 

3rd 

699160 OgaQjjJ 

semane karu- they are doing, 

achhanti. 


The present tense is usually contracted into mufi 

karuchhi, €)S% Qgg, 6) tumbhe karuchha, tu karuchhu, 

69 se karuchhi, etc., I do, thou doest, he does, etc. 
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Past tense. 

Person. 


1st 

8 QS) 

Singular. 
mun kali. 

I did or made. 

2nd 

gQ, ^ 

tumbke kala, tu kalu, 

thou didst. 

3rd 

63 Q^l 

se kala, 

he did. 

1st 

ais^i6Q gsf 

Plural. 

ambhemane kalun, 

we did. 

2nd 

§sqq,63 gg 

tumbhemane kala, 

ye did. 

3rd 

6qqiSQ gsq 

seniane kale, 

they did. 

Person. 

1st PT QQq) 

lls* 

Future tense. 

Singular. 
mufi karibi, 

I will do. 

2nd 

^6q g^g 

tumbhe kariba, 

thou wilt do. 

3rd 

or 

$ QQ^ 

6 a QSh, 

tu karibu, 

se kariba, 

he will do. 

1st 

a!6iq:6Q g^sf 

Plural . 

» 

ambhemane karibun, 

we will do. 

2nd 

§$qqi6G> gs)Q 

tumbhemane kariba, 

ye will do. 

3rd 

6gq'6g g^g 

semane karibe, 

they will do. 

Person. 

1st Q6Q 

Imperative. 

Singular. 
mun karen. 

let me do. 

2nd 

^3^. PQ, 6) QQ 

tumbhe kara, tu kara, 

do thou. 

3rd 

6a g$ 

se karu. 

let him do. 

1st- 

a-:qqiso g§* 

Plural. 

ambhemane karufi 

let us do. 

2nd 

osqqiCQ QQ 

tumbhemane kara. 

do ve. 

%/ 

3rd 

eqqic-g cqq 

semane karantu, 

let them do. 
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The use of the relative participle in Oriya is peculiar. It 
is formed by adding to .the past verbal participle of the verb 
the termination Qi ba for the present ten3e, and q la, for the 
past. Examples : — 

Present. 

eqiQ. 6QQ1 dQ mora deba dhana, the corn which I 

give. 

Past. 

GGIQ 6Q^l mora dela tanka, the rupee which I 

gave. 

Progressive Present. 

GPiQ mora deu-thiba taiika, the rupee which I 

am giving. 

Progressive Past. 

GfliQ $0*1 mora dei-thiba tanka, the rupee which I 

have given. 

The passive voice in Oriya is formed by adding to the 
passive participle of the verb, either the auxiliary verb 6$$| 
heba, to become, or the irregular verb 9^! yiba, to go. 

The passive participle is formed by adding O a to the root 
of the verb, as 6^o1 dekha, see, becomes 6<?<a| dekha, seen. 
Examples : — 

69. 6Q21I QQ se dekha gala, lie was seen. 

If, however, the root of the verb ends in C e, this vowel 
must be changed into Q i before the passive affix 01 a, a 3 in Gxj> 
de, give, which becomes Q3i dia, given. 

In like manner when the root of the verb ends either in 
0. a, or in <§ o, the passive participle is formed by changing 
these two vowels into u, before the passive affix g?, a, thus 
©l» kha, eat, becomes £0, kliua, eaten, and 6b", dho, wash, 
becomes i/5?, dhua, washed. Whilst P,Q, mara, beat, becomes 
8*?) mara, beaten. 
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The verb S9i, yiba, to go, is irregular and is declined as 
follows : — 


Present tense. 


Person 

1st 

a 0. 

Singular . 
muii yauchhi. 

I go. 

2nd 

e$q Q 0$, C Q.Q.g tnmbhe yauehha, 

thou goost. 

3rd 

69 Q\&§ 

tu yauchliu, 
se vauchlii, 

he goes. 

1st 


Plural. 

amblicmahe yauchhufi, 

we go. 

2nd 

S*Gqfl'60 Q 98 

tumbhcmane yauehha. 

you go. 

3rd 

699,60 9,089 

scmane yauchhanti, 

they go. 

Person. 

1st P 

Past tense. 

Singular. 
mufl gali. 

I went. 

2nd 

3t>q QQ, © 

tnmbhe gala, tu galu. 

thou wentest. 

3rd 

69 Q3 

se gala, 

he went. 

1st 

3699,60 Q© 

Plural. 

ambhemane galuii. 

we went. 

2nd 

06^9160 CO 

tumbhemane gala. 

you went. 

3rd 

6S91S0 C.GQ 

semane gale, 

thev went. 

V 


ef §5 

Future Tense. 

mun vibi. 

V * 

I will go. 


G-.qp.i6a 

ambhemane yibufi 

we will go. 


q 9.^9 

Conditional, 
mull yaanti, 

I would go. 


ssqq:63 QtSg 

ambhemane yaantu. 

we would go. 


Present 

V. 

part-, 

sq 

yau. 

going. 

Past 

V. 

"'part. 

a;©. 

yai, 

having gone. 

Present 

rel. 

part- 


yiba. 

who, or which goes. 

Past 

rel. 

part. 


gala. 

who, .or which went. 
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Lastly, casual verbs in Oriya are formed by adding SB, a 
to the root of the verb, as in the passive voice and adding to 
the passive participle the termination Q3l, iba. 

Example. 

6Q&3I, dekhiba to see, becomes SQSI Q^I, dekhaiba, to cause 

to see, i. e., to 
show. 

6Q9I, deba, to give becomes diaiba, to cause 

to give. 

€llQ3i, khaiba, to eat, becomes GjaiQQi, khuaiba, to cause 

to eat, i.e., to feed. 

aniba, to bring, becomes, 36VQq>l, anaiba, to cause 

to bring, i.e., to 

fetch. 

■ 

9!$)$', dakiba, to call, becomes 9S»Q9I dakaiba, to cause 

to call, i.e., to 
summon. 




Part II 

Dialogues in English, Oriya and Roman character 



PART II 

DIALOGUES 


Introductory 

English 

Who are you ? 

I am a cooly. 

What do you want ? 
I want nothing. 

Be silent. 

Take care. 

Don’t make noise. 
Shut the door. 

Open the door. 

It is very late. 

It is not yet nine 
o’clock. 

Tell the truth, don’t 
tell lies. 

Where is my horse ? 

It is in the village. 

Who went to fetch 
my horse ? 

No one went. 

Will you go ? 

I will go. 

Why did he go ? 

I don't know. 


Oriya 

£ 94 ? 

6©IQ <?<§! 6Q9I ? 

6 qiQ ©g 6 Q 9 I ©!§’ 

§© $3 

6 QIQ QQ ©IQ* 

QQI5 ©3 
QQI$ 6^10 

©9 qQ© 

<! ai6g q ©$i 6 $iq 
a© © 5 , 8 s 9 $ Ql 
aiqQ 6 QI 9 I 6©sfoi6Q? 

•4Q1 QiSQ 3g 
6 qiQ 60191 g<i 

<aq? 

6©Q QS© ©!Q* ? 

0 © 9 ? 

63 ©Q9 ©3? 
q ©!S€> ©IQ* 


Kathabartta 

Roman 

Tu lde ? 

Muii rnulia. 

Tora kana lora ? 

• • 

Mora kichhi lora 

\ 1 • M 

nahm. 

Tuni hua. 

Hueiyar hua. 

Gola kara nahin. 

Kabata dia. 

Kabata phitaa. 

Bara uchhura heu- 
chhi. 

f E yake na ghanta 
hoi nahin. 

Sata kaha, michha 
kaha na. 

f 

Amara ghora keun 
thare ? 

Elia ganre aclihi. 

Mora ghora anibaku 
kie gala ? 

Kelli gale nahin. 

Tu vibu ki ? 

Mufi jibi. 

Se kahinki gala ? 
Mufi jane nahin. 




Introductory 





English 

Ofjj/v 


1* 


Wood is light. 

Q:0 £ -Jp! 


Katlia lirhiWi. 


Cotton is lighter. 

<?2: p:3’§ 


Kapa t.H 

tin*, vit 

t 




halukii. 


A feather is lightest. 



Pakhi Fabii 

tharu 




halukh. 


Bring the eggs which 

ft* CS> C 

0 

Mini aji kinilhiha 

I bought to-day. 

• 


dimba ana. 

■ • 


The rice which you 

gpi c?Qi q^Q 


To bikib;; «■ 

■hrvula 

sell is not good. 



bhala nuhefi 

• 

The rice which he 

cq Q'Q fcdaai q3© ©.© 

.Sc kali kinithiha 
• 

bought .yesterday 

CJQ 


chnula 

bhala 

was good. 



thila. 


Milk the cow. 

Q 0. $3 1 


Gai duliafi. 


Ghee is obtained by 


do 

Lnliuniki iv.nd!iil>: 

cooking butter. 

1 


ghia bahaiv. 


There is no cream 



B dudhaiv 

tar.i 

in this milk, you 

<?~*G3 Cifl 

ft.r'Q 

naliifi, 

iumc 

have been mixing 
water in it. 

1 


tahifnv nani 
• • 

dciclun. 

mi* 1i 

Are there anv letters 

Gftl .V-ftCQ Z-Z> ■ 

^ ^ T 
». ' _ t* 

Mo naniare 1 

Lb-hhi 

for me ? 

ou *-»« h • 


tasitSii p:i 1 iv*. .v t 
rnhhi l:i ? 

When dees the post 

p •?) & 

cy 

Dl’.kit l:»'ieb r, I«* 

* r 

l * 

i * • 

leave ? 





Go and enquire at 

9? GPCG'i-vnG-'J 

G-o 

l)rl:a k-u-!:-. 

1 »h- 

what o ? clock the 

X 1 

cc::s ! 


vib.i bin id 

% • 

• *« 
m 0 


Change this rupee < iM? cr ;< 

and brine: me err. rr 

a quarter of . 
a rupee, four two *^ r "’■** '' '--- 

anna pieces and J ' - * 
i ho io c t in copper. 


I -* _ * I * • «» «. * ■ 

taiihr*: 

* , ■ a • **.4 

pot:’- 1 

do.-.Ti I. . 0.1 .! 

pai-i-. Ho, tv 
> • 

r * * #* 

* . • • 




a i 


On Cultivation 


r* ^ 
> — n . 


f'basa Kariiv Ri-hava 


I'nrlch Orjjtv 

What is the name of CPQ f q PIP 9C ? 

vour villa ce ? 

« 

State why you have O p:y Q CQS'ln GPS.S* 
presented a peti- ; 

tion. 

There is no crop this -C GP! £qSQ Cv CPS 
year on my land. gp Qp-.^ j 


Torn grama nama 

knnn - 
• • 

Tu knhifiki darn- 
kh;v-tn th'ia.i'hlu: 
kaha. 

K harsha mo jauiirr 
kichhi pha-.d.t imi 
nahiu. 


Nevertheless I 

have paid half of 

mv rent out of mv 
• * 

household pro- 
perty and have 
only two pairs of 
bullocks left. 

The Tahsildar and 
peon arc deman- 
ding the rest of 
the rent. 

I have nothing left 
of my property. 

How am I to pay 
the rest, of the 
money. 

What crops have 

ripened this year 

on vour land ? 

% 

In all I have harves- 
ted two bharans 
of paddv from mv 
land. 

I have got Rabi and 
other grains to the 
amount of twenty- 
two rupees. 

What is the amount 
of vour rent ? 


GCi'Q GP SQ CG-V 

ffrGi CQSC.Q C3 gp:q 

qpp qie s;;p i 


6 ess cf 
cS'O: qv.?s»0 i 

gpiq cq cs 

<T!-p1 t, DQ COO ? 


< Ou CP €?CQ C €. 

cpp. c:$ cs ? 

< Oil P* CP rGQ 9?. PQC 

i- "V r\'~ f 

G »v ’f « v I 


£ Qo 6 cpvs-. cr : \o 
CVS ;1 : 


rr-o r r' o 

i ri ?- ^ ^ . 


Tathnpi mo jrhar.i 
sampaitiru udlm 
khajana d»i achiii. 
su mor.i dui hnju 
balada m c t r 
aehhanti. 

Tabasildr.ra n piana 
h a k‘i khajank 
maguachhanti. 

Mora an kichhi .-.un- 
pat ti nuhifi. 

Rak'i (ankk kipari 
debi ? 

K bar.-ha to jutuitv 
ki ki p h a a 1 a 
p:o lii:iclilii " 

E har.-ha inufi mut ar-* 
dui hharana dhatia 
amain knria* hl.i. 

Mufi rabi o nnvkf.ya 
.v.;*-:y:tru !» r. i i 

tanka pkia'hhi. 

Torn khaiank 
Yj-'.c V 




Oil Cultivation 

E::r1iriJ 

Have you any goats 
for sale ? 

Xo, they all died last 
year " owing to 
continuous rain. 


63 C-SO*. Clissa Kariha Bidmv.i 

< > « • 

Oriva :r 

6~iq G£P D? ? Torn hikibnku rhh-li 

aehhiUi 




CC P.qSCQ t 


Xahifi. gala b.u.-hn 
jhnri lu’hr.ru snbu 
maripilo. 


A flood came down 
the river and did 
much damage. 

Our fields arc all 
swamped. 

The crops are all 
burnt- up. 

How is colto n 
looking V 

Has the raggy not- 
yet been cut ? 

When will you culti- 
vate your fields ? 

We shall cultivate it 
in another two 
months, if it rains. 


a e sq ?..*r sa" ss 

i 

S8Q C«*S>;»CSq 0*3 

€S0S.? 60 esq 

<?Gi $eq c$p ? 

££3 <C!€Q <?l> C£-: 
p i 

Vf*6Q5Q 0*3 pqq ? 

€ 3 33CQ 32£.£ P.S'TQ 
Qqq i 


Xnfro barhi n-i 
bn hut a kdmti 
kale. 

Amara bilaman-in- 
kare prni hhnrat i 
hoiaehhi. 

Khamla sahu p«»ri* 
gala. 

Kapii kipari dh'u- 
ehhi ? 

Mandia e yake kata 
hc‘i;i ki nail in ? 

Bila kehe chr.dm 
kariha ? 

Pani barshile dui 
masa madhyare 
chi'. dm konhuii. 


The ground is not 
vet soft enough 
for the plough. 

Whv have von not 
» % 

cultivated this 
waste land V 


<?qqi Q S* 

O*. Q »•' 1 


-CO/TQ Hala karilm pain 
j bhuifi <* yake 

baliira hoi nahiu. 


-C QG n ?'/• G GJ* Q 1 > V 

qcc cq Q:. - ? 


K paria jami turn*/ 
kaiiinki u t h i a 
kala nahiu ? 


We have not culti- 
vated it as the soil 
is not good. 

When will the paddy 
be ripe ? 

If the weather re- 
mains fine it will 
bo cm in another 
seven days. 


7x qq *>. C*?.q CGS 

-cc^^cc C » 


t? CC-.qGS-q ? 


Mat i l hala i:a tlii- 
bkru amo ehaku 
ut Ilia krdu nahiu. 

Dhi.nn kobi-pachiba 


vf uj.*.:-; ov. 


C.7CQ < 


C? GC 
* ». 



Paga bhah !;*•!•• !.*i 

c *!•:*» flit' '.I*.. 1*5 - 

k **>«.'» **U»* ■» * l»V > 

1ft* ft l %m * . . • ft 
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On Cultivation 

English 

If it does not rain, 
there will be a 
famine. 

As there has been 
no rain, the tank 
has dried up. 

\ 

As there has been 
no rain in the 
village, the crops 
have all been 
burnt up. 

If the raiyats want 
water, they must 
dig wells. 

Last year crops were 
all washed away 
by heavy flood ; 
this year by 
drought. 

If they had dug 
wells, the crops 
would have been 
saved. 

Last year Govern- 
ment advanced 
loans to culti- 
vators in flood- 
affeoted parts for 
purchase of seeds. 

Is there any cattle 
disease in your 
village ? 

The jute which the 
raiyats have sown 
looks well. 


Otiya 

Qa'l ft ajj)QQ6ipQ I 


Qai q 6 gietq 

aiQa# t 

QI6Q 01? ft Q09I9 Q’SQ 
0$ 601© QIQ3S I 


Qq©?lft£Q 0? 6Q9l 

6 $sq ga 

gft os’ Q 9 ftft'sQ 

G 0 Q GdlQ ftft ; <1 Q 6 f 

PQ I 

sgpiGft qa sa,^8R 

craft 09 q§ GiQai^! i 

c.dQ 3 i a^SQ 

Qft fty GQftift 


§0 Qi6Q 0^ 6$Q 6£|Q 

a s> § ? 

ft©©i 

9 ft oqp i 


has a Kariba Bishaya 

Homan 

Barsha na hele 
maharaga heba. 

Barsha na hebaru 
pokhari fcukhi yai- 
achhi. 

Gafire pani na barshi- 
baru phasala sabu 
pori yaiachhi. 


Bayatamanah kara 
pani lora hele 
semananku k&a 
kholib&ku heba. 

Gala barsha bara 
barhire sabu 
phasala dhoi gale.; 
e barsha marurir > 
mala. 

Semane kila kholi- 
thile phasala sabu 
rahi yaithanta. 

Dhoia anchalare 
chashiman afiku 
gala b a r s h a 
sarakara bihana 
kiniba pain rina 
deithiie. • 

Tuma gaSre pasu 
roga hoi achhi ki ? 

Chashimane buni- 
thiba nslita bha'la 
dis'uchhi. 



English 

They made a hole 
in the mud wall 
and carried off all 
his things. 

Swear in the witness 


He took a stick and ’ 
beat him on the 
head with it. 

From whom did you 
first of all obtain 
the land ? 

I saw him running 
away but was 
unable to recog- 
nize him. 

Who was there 
when you paid 
the money ? 

If you cheat in this 
way you will be 
punished. 

Was the chain 
on the door or 
was it broken ? 

He locked the door 
and brought me 
the key. 


This case will take 
two or three days 
to finish. 


Q609I *9^ 

Oriya 

693I6Q fll? QlgKQ 8® 
©iQ, 9*^ 
6 J 5 QQ 6 Q 

as'fc sqq ©qa 

69 ©|@ aq ©!Q 

q$ 6 Q a§ 6 ©q 

9G6fl <1 ©8 ©69 ©laioia 
0 QQ? 

69 q* 

©r ©i§ ©§ oiq^ ©'§* 


§59 *Q! 6©£GQ6© ©<369 

W T 

coq Q 3 I 6 © 6 Q §69 ©§ ? 
6§© 

9©I$6Q Sqpgq © qQ 
0lQ?IQ ? 

69 Q©1$6Q ©|Q QQQ 
CQ3 ©£©,6 6916© 

<3 9Q09I g<I9Q ©q©i§ 
©O QQ© 


Kaeheri bishaya 

Roman 

Semane m k t i 
kanthare sindhi 
. kari tara sabu 
jinisha nei gale. 

j 

SaksKiku niyama 
karaa. 

Sekhande bari dhari 
tara mundare piti 
dela. 

Prathame e jami 
tume kahatharu 
paila ? 

Se palau thibara 
mun dekhili ldntu 
taku chihni parili 
nahifi. 

Tume tanka delabele 
kiese thila ? 


Epari daga dele tume 

dandita heba. 

■ • 

Kabatare sikuli thila 
ki bhangi yai- 

thila? 

Se kabatare talk 

pakai dei kunchi 
kdthi mote kni 
dei'a. 

E makadama phae- 
sala karibaku dui 
tini dina lagiba. 
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English 

If he had offered it 
for a less sum, 
my suspic ions 
would have been 
raised ; but what 
he asks appears 
to be its value. 


Q6QQI §9$ 

Oriya 

dQ 69 4 

sqi 6 q dieoia^', 

©GO 69 Q 960$ 6$IQ 
OlOQI 9,tf 69 Cd«f 
SO 60 d ©J) ©l§j OglQ 
q£| 90*1 GO 60 'd 

6900© I 


Kachefi bisaya 

Roman 

Yadi se e ghantaku 

ftnatan kare 
• • 

yachithaanta, tebe 
mora sandeha hoi 
thaanta ; matra se 
yeun tan kare 
yachuchhi taha 
ehara pftra miilya 
pari b o d h a 
heuchhi. 


ON READING AND WRITING 


Englis h 

jCan you read ? 
I can read. 

Can you write ? 
I cannot write. 


How long will it take 
to learn Oriya ? 

He knows Oriya 
well. 

If you speak Oriya 
thus, everybody 
will understand 
you. 

What do they call 
this in Oriya ? 

If I make any mis- 
takes in speaking, 
correot me. 


6031 0©l 09^ 

Oriya 

$C 9 0 © QiQ 0 ? 

£ 0 ©' 0 I 6 Q 1 

969 6Q®GIQ 0 ? 

£ 6Q®0i6Q 019 I 

^SOI^S © 6 © 99 q 
QQ'O ? 

69 £©01 OQ OIW I 

969 <100 6©0I ©81 ©$6Q 
996§ 0IS;6O I 


699160 £©060 <919 OS 

£ ©a 1 © 9016 Q 9 © 6 o 

969 $© © 06 Q© 1 


Lekha parha bishaya 

Roman 

Tume parhi para ki ? 
' Mufi parhi pare. 
Tume lekhi para ki ? 

Muii lekhi pare 
nahifi. 

Oriy&sikhib&ku kete 
samaya l&giba ? 

Se oriy& bhala jane. 

Tume epari oriya 
katha kahile, 
samaste bujhi 
paribe. 

Sernane oriyare 

ehaku k a n a 
• 

kahanti ? 

Mun katha kahibare 
hurile tume 
suddha kari deba. 



4:0 


Eng^irh 

You must read what 
you read last night 
over again. 


That word is not 
used here. 

The children read 
well but their 
writing is not 
particularly good. 


You have made a 
great many mis- 
takes in spelling. 

Having never learnt 
anything he is an 
utter fool. 


Why was the boy 
punished ? 

He was punished for 
being idle. 

This book is torn ; 
if you give it to 
the tailor, he will 
stitch it for vou. 

When I counted, 
there were thirty 
sheep. 


9Gi $0^1 

Oriya 

cq §63 Q $1 asT- 
0191 aaa«i 
asQ 99 ® 1 


6a sat 6qasQ ogq 

1 

9 6a qqQiRa 
pg* 693i»qfq cqal 

*■63098 QQ §}6§ I 


§S3 QQ‘,D 9g|Q 6Q 
©€(0® l 

63 9© 910 Q 6§§§ 
©9$ <%£ S$!Q0S> I 


3$ ©39-5? 

69 00^8 6§®!§ 9$ 

9IQQ I 

<3 ©Q QIQ0© ; <3>Q§>§ 
69»sq 9^699 i 


1 Q§® 696Q 69<m 

£I6Q 1 


Lekhaparha bishaya 

Komau 

'■Gala ratire tume 
yaha parhi thila 
tume tahi>, abasya 
. puni thare parhi- 
ba. 

Se katha e desare * 
chale nahin. 

Pilamane bhalarhpe 
parhuc h h a n t i, 
matra semanan- 
kara lekha bis'he- 
shatah b h a 1 a 
nuhen. 

Tume banana kari- 
bare bahuta bhula 
kari achha. 

Se kichhi patha na 
sikhiba heturu 
nipata murkha 

hoiachhi. 

Pii&tiku kahifiki 

danda diagala ? 

Se alasua hebaru 
danda paila. 

E bahi chiri yaia- 
chhi ; darajiku 

dele silai kari 
deba. 

Muii ganib& bele 

tirisafe mendha 

• » • 

thile. 
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English 

In writing your 
accounts do not 
use Oriya figures. 

If eight Gaunis of 
paddy sell for a 
rupee, how many 
Gaunis will you 
get for fifty rupees 
and twelve annas ; 
work that out and 
tell me. 


6QGI! 0©l 99 ^ I ‘ 

Oriya 

e>?Q ©913 GQ^OISQSQ 
3 in Oly | 

CHOGQ?«1 dlQ 6©S9 
9IQa«ll$ 
gq 6 » eolal di» 699, 
©Ifpl ©919 9$ 696Q 


RIDING 


Lekhst parha bishaya 

Roman 

Tumara hisaba 
lekhibabele oriya 
anka lekha nahifi. 
Tahkaku atha gaurfi 
dhana hole 
pachas a t ank a, 
bara anaku kete 
gauni dhana heba, 

taha hisaba kari 

* 

bege kaha. 


6Q 9> ®V ^^9! 99£J {Ghora charhi buliba bishaya) ' 


English 

Riding is a good 
exercise. 

He rides every day. 

The stirrup- leather 
broke and he fell 
from his horse. 


Has the horse-keeper 
not yet boiled the 
horse’s gram ? 

No, he has neither 
wood nor pot for 
boiling it in. 


Gram is very cheap 
now, how many 
seers do you get 
for a rupee ? 

Bring 3 bundles of 
straw for my 
horse. 


Oriya 

6®9l ©©! <Q QQ 

onqiq I 

69 fi>© GQI91 ©6© I 

GQ9'9 999' @9;$ 

69 ©l^l 63I0I§ 0939 I 

999 <59699 

691^13 ©IQI §$|Q 
91© 9 ? 

9', <91 §^1091 0iq" 
©lf>IQ 910 £1©* 9 

9'C 9i^* I 

9SI <69 99 €lgt \ 

606© 69Q §69 0l€t- 

ao? 

69) 6QI9I 0]Q* 99 991 

©si m 1 


Roman 

Ghora charha eka 
bhala byayama. 

Se niti ghora charhe. 

Rekaba chamara 
chhiri yibaru se 
taha ghorkru pari- 
gala. 

Saisa etebela yaefi 
ghorara dana 
sijhai nahifi ki ? 

Na, eha sijhaibk 
paifi tahara katha 
nahin ki hancli 
nahifi. 

Chna ebe bara sasla; 
tahkaku kete sera 
tume pauachha ? 

Mo ghora paifi tini 

bira chhana ana. 

• • • 
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60191 0© QQ©! £ QcJ, (Ghora charhi buliba bishaya) 


English 

The horse was very 
dirty when I saw 
it this morning. 


That horse’s tail 
wants cutting. 

Clean the horse 
first, and give him 
his corn after- 
wards. 

The horse appears 
to me to be lame. 


Tell the horse-keeper 
to saddle the horse 
and bring him 
round. 

Bring the horse’s 
bridle. 

Take the horse to 
the stable. 

Can my horse swim 
this river ? 

Take care that he 
does not get 
drowned. 

Can grass for the 
horse be procured 
there ? 

Can a horse get to 
the top of that 
mountain ? 


Orjya 

01© 9Q»6Q 60IQ1$ 69®Q 
6©©$ 69 ©9 q^Qi 
6§>i3?!q i 

69 6QI91Q Q$l 6$QI 
3QQ1Q 1 

60191$ 369 qgi QQ, 
©I 06Q QIQI Qa I 

60 COlQi 6g$l QQ 6016© 
^1 

60191$ ©3 019 QQ a8- 
Ql$ 9Q0$Q9 I 


4 co-Qi-q QQ:q m 1 

60191$ 9IQ$®a I 
601 60191 4 OQI 0 $ Q 

9I3Q 9 ? 

01081© 9 a, GGQQ 69 
© GW I 

60191 0lCf 60OI6Q 019 
$99 9? 

69 Q^Q ©0Q$ 60191 ©9 
016Q 9 ? 


Bcznan 

Aji sakale ghoraku 
dekhila belaku se 
bara maila hoi- 
fchila. 

Se ghorara . lanja 
kataheba aba- 
fcyaka. 

Ghoraku age sapha 
kara, tapare dana 
dia. 

Se ghora chhotk 
pari mote disu- 
chhi. 

Ghoraku jina ban- 
dhikari anibaku 
saisaku kaha. 

E ghorara lagama 

Ghoraku Salaku nia. 

• • 

Mo ghora e nadi 
pahafiri pare ki ? 

Sabadhana hua, 
yepari se buri 
nayae. 

Ghora pain sethare 
ghasa miliba ki ? 

Se parbata uparaku 
ghora charhi pkre 
ki?’ 
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6QI91 ©O' ©W (Ghora charhi buliba bishaya) 


English 

It costs twenty 
rupees a month to 
keep a horse. 

This horse must be 
shod to-morrow 
morning early. 

That bundle of grass 
is not enough for 
one horse. 


Oriya 

6QI9l?< Q@Q| a'Q* 
919SQ 6©l@4 Son 

QQ© I 

< 6©i9>9 ©IQ WQI6© 

Ql© ©®1Q ©99© I 

6a ©ia ©91 6©i%< 
6019:9 a<f © Qig 1 

ON SHOOTING 


Homan 

Ghoratie rakhiba 

V I 

pain masarekorie 
tanka lagiba. 

E ghoraku kali bara 
sakale nala ban- 
dhai karayiba. 

Se ghasa bira gotie 
ghoraku antiba 
nahiii. 


§©]Q ©®9 (Sikara bishaya) 

Oriya 

©19 ©9 ^©16© «£ §©!Q 


English 

I shall go out shoot- 
ing early morning. 

Call me at cook- 
crow. 

Awako me before it 
is light. 


What animals are 
there in this 
jungle ? 

There aro sambar, 
spotted deer, wild 
boar and hares. 


©§©1913$ l 

9991 0!©©'6©6© 6316© 
©l©6©© 1 

0 6$©l 0^$ 6916© 

«*oia I 

•c ©^6© © © ©g as® ? 

9<*Q, ©91 1?©€1, Qlfy 
99 6 609S1 -C 99 

as® 1 


Homan 

Kali bara sakale 
mufi sikara kari- 
baku yibi. 

Kukura dakiba bele 
• • • 

mote daki deba. 

Pharcha na heba 
purbaru mote 
uthaa. 

E banare ki ki jantu 
achhanti ? 

Sambara, chitra 
harina, bara, 
bhalu, o thekua e 
sabu achhanti. 


There are also pea- 
fowl. 

Have you got 
powder, shot and 
everything else ? 


9%©9:6© 9il 3S® I 

99016© ©19©, q© & 
C19 act ©©9 a@ © ? 


Mayura mane 
madhya achhanti. 

Tumathare baruda, 
guli o hu au jinisa 
achhi ki ? 



Hr.tll.Mt 


<JQIQ <,<3-1 (ftiknrn hishayn) 


ICiif'linli 

A chccia killed one 
of my Lambs last 
night. 

If you shoot the 
cheeta I will make 
you a present of 
five rupees. 

Who fired ? 

A paik fired but the 
bullet missed. 

Do you think that 
. I hit it ? 

Yes, the animal is 
wounded. 

My gun missed fire. 


Oriyii 

Q'.Q q©CQ 63-$!.'] 

01Q C.fliQ 
GQl?4 01$ 0: r )tQQ I 

060 *3© OQQJ0§ f C? 010$. 
Q&GOO, $ $0£ QIH 

I 


©■6 qO ©q ? 

£•661 01Q© Q£.6Q0, 0'Q 

q$3 &9sq 1 

601 q© 0IO16Q OI©R0q 
§60 q$S © ? 

©g aqq 6 §is}gs> 1 

601 qqI e?q 01 $ 1 


Kali rat ire gotao 

child b.dglm mora 

niendlm eliliiiam 
• • 

gotic inari paknild. 

Tunic yadi kalara 
pal-rid baghaku 
lachlii deba, mini 
tiimaku paricha 
tanka puraskara 
debi. 

Kit: gtdi kala ? 

Jane paika lachlii 
dela matra suliti 
khasigala. 

Mo gu|i tat hare 
bajila pari tume 
bhabuchhn ki ? 

J-Ian, jantu glia 11 In 
hoi achhi. 

Mo nafi phutila 
naliiii. 


Are there any bears 
in that hill ? 

There are, but noth- 
ing will break as 
the caves are 
large and nume- 
rous. 

I saw tracks of bear 
on the other side 
of the mountain. 


69 01919 SQ q$ sag © ? 

qq aeg, 9:9 ogoq 09 
09 q$i 5 i©i$ ©$ 
oigiqo Qltjf 1 


i 0<5 ©q aiQQifieQ q$ 
6«9§ 60©q I 


Sc paharare bhalu 
achhanti ki ? 

Bhalu achhanti, 
matra ancka bara 
bara guha thibaru 
kichhi bdhariba 
nahifi. 

Muii parbatara ara 

pakhare blialu 

• *« 

khojasabu dekhili. 
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€Q!Q $33 (Sikara bishaya) 


rnglish 

f you had beaten 
properly, plenty 
of game would 
have broken. 

Che bears come to 
eat the sugarcane 
at night time. 

Ye must wait here 

jook ! there is a 
jackal. 


Oriya 

qqgq qq©iq 
OIQ, ©§ $I§!Q- 
eiGQ I 


q$qi6© m\_ eiQ©i$ 
q©6Q m® i 

ai6qqi6Q <io;6Q a©€h 

®§QI i 

6$Ql 1 6Q|%<] I 


. Roman 


Yadi tume 

bhala - 

kari 

ghauraf 

thanta, 

bahuta 

jantu 

bahari 

thante. 


Bhalumane 

akhu 

khaibaku 

ratire 

asanti. 


Amemane 

etharo 

abasya jagiba. 


Heiti ! gotie bilua. 


flip the dog 


$$$$. S9©a i 


Kukuraku chhari 
dia. 


Chat dog is not at 
all well, he has 
worms. 

Vre there any'ducks 
in that tank ? ' 
lave you seen any 
antelope ? 

Chere are not many 
bison or nilgai in 
this part of the 
country. 


60 9.9^^ 6Q$ QQ » 

©IQ 60S6Q 06Q© 

691© as^ i 

60 60WSQ $°00$ 
089©? 

§6q §§$ 6©€ta@ © ? 

6QQQ < QQ6Q Q5L0I 
qgs qi qiflci'Q 
©I$I9 I 


Se kukurara deha 
bhala nahin, tara 
petare aneka poka 
achhanti. 

Se pokharire hansa- 
sabu achhanti ki ? 

Tume harina dekhi 
achha ki ? 

Desara e bhagare 
banua mahisa ba 
nila gai bahuta 
nahanti. 


What bird is that ? 
It is a vulture 

Its wing is broken, 
'it cannot fly. 


60 © 001 ? 

O 6Q1?*0 €l!q€l! 08l I 

©iQ 6©a< qo- Q’Q q©iq 

60 $^01$ Ql§ I 


Se ki paksKi ?. 

E gotie saguna 
pakshi. 

Tara dena bhang* 
yaithibaru se uri 
paru nahin. 



1 i, c jSil.ivl.t hi ha 

V/i - 

K* 

n-:>. 4 

*• r .• 

MMi this in flu* -•] ?:*,! . f. . i. «; 

i‘ ! r.?:u 

lire ami «*n«t i^m<- 

f * f 4 # . * * * r 

•* if •* “ '«•#»• — • • 

tarajr.; 

bullets. 


j‘n|i J;sn i 


OX TRAVELLING 



<' C W.‘ {bliramnm: ki-.hn 

J 1 • 

V. : « 

• 




o\v much fartlicr 
is it ? 

“N P ■ •» •*** . ' *■ % 

V» L >• vi n S f < ( i|| 1 

9 

An !:«•;•> O'lr.. s-. 

o\v far is it from 

-CO c C. c ; :* 

K’l.UtU :<* 

here to that vil- 
lage V 


ilur.i V 

is about il 2 kos. 

c », r 'M cc«- 1 

I’rava dui 1 ; 

m 

tijiipk !:#*!. :i. 

have nothing to 

C> 10 vV-O-, ,7 c £, £ j 

Mora I:h k i 1/ 

eat. 


kir-hhi nkhifi 

am hungry and 

cflic© cc’c y cc s vC: 

Mole bkoka 0 

thirsty. 


karwhhi. 

Iiow me the road 

C*<5.CP.!C.? vli* CCv' 0 

t.iknku mo’- 

to the village. 

dt-khkn. 

want three carts. 

G9Q €Pc*. C07 G-;7; 

Mora tinitk r 

go and fetch them 

Gi ! , <^ec 00 cos- 

lork at* 1 

«* 

at once. 

591 

c h i k?h:ini 
gheni i?a. 

he wheel of the 

0:^QC?-;i 

Sagarara c h j 

cart came off. 

bkhkri pari Ik 


The bullocks can GG: q-.CO Bala <1 n m a n t* a, u 


walk no farther. 


I 


paru 


Send that cart away. 69 S3.?=> GO'.Q Qz I 


c h a 1 i 
nahanti. 

»Se sagaraku pat ha* 
din. 

Pay the cartman his €3vS$ ^31 6Q>Q CO 6 Sagarikku Ihars, dc 
hire and let him Q$iq <p© j dia o chali yiba ku 

^°* kaha. 
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Q 961 ©93 (bhramana bishaya) 


English 

Hullo ! you cart- 
man move your 
cart out of the 
way. 

Can’t you hear ? 

When I called you, 
why did you 
not move your 
cart out of the 
way ? 

I want two coolies 
to carry my 
things. 

What are the coolies 
doing ? 

They are cooking 
their rice. 

What ! have they 
not eaten yet ? 


How much is each 
cooly to get ? 


Give each man four 
annas. 

I have lost my way, 
show me the road. 


Bring a lighted 
torch. 

Call the headman 
of the village. 


Oriya 

31SQ €IQ©3l 1 Ql$3 €139 
qi©' 98 i 

6©ie© o §© ? 

636©6©6© ^ 6016© 

0!©0, €) ©l5§ €139 
©l$f© ©l©^©!^ ? 

69IQ 0999$ 6©'Q 

6©©!$ ©G*06l 

6©©l | 

^501316© ©61 ©338$ ? 
63816© Q© q^38$l 

©a ! 698,6© 46©6©0 

814 fill© ©'91$ © ? 

g© 9^013 6©6© 
6QQ13.65© ? 

g© ©a? g$©<4 6©siw 
93 l 

£ ©It ©611 6§.IQS, 6916© 

©••% 6©aia 1 

<39? QQiQ ©9 os i 
of© gsr©§.0i© i 


Roman 

\ 

Are sagaria 1 bataru 
sagara karhi dia. 

Tote subhu nahiaki ? 

Yetebele mun tote 
dakili, tu bataru 
sagara kahi n k i 
karhilu nahin ? 

Mora jinis a s a b u 
bohinebaku dui 
jana mulia lora. 

Muliamane kana 

• 

karuachhanti ? 

Semane b h a t a 
randhuachhanti. 

Kana ! semane ete« 
bela yae khai 
n ah anti ki ? 

Prati muliaku kete 
lekhaen debaku 
heba ? 

Prati janaku suukae 
lekhaen dia. 

Mun bata bana 
• • 

hoichhi, mote 
bata dekhaa. 

Duhuri lagai kari 
ana. 

Ganra pradhanaku 
daka. 
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Q 9,& ft 00 (bhramana bishaya) 


Ellglfell 

That rope is slack, 
pu l it tight. 


Two of the tent 
ropes are missing 
and tent pegs 
have also all been 
lost. 

Strike the tent after 
I have left. 


Take my tent down 
to-night and take 
it on to Aska. 

I shall be there 
to-morrow morn- 
ing and shall slay 
there for three 
days. 

I want some cold 
water for bathing. 

Bring some hot 
water. 

How much water is 
there in the river ? 

Is there big fish 
found in the 
river ? 

Is the water deep 
here ? 

Is the tide in the 
river ? 

The tide is not in 
yet. 


Oriyn 
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Jloman 

So dauri h u g u 1 a 
hoiachhi, t a k u 
bhiri dia. 

Tambu dauri duiti 
■ ■ 

miiu n a h i fi- 
madhya tambu, 
kila haji yaiachhi. 

Mun bahari yiba 
utt&ru tambu 
utliai dia. 

Aji ratire mora 

tambu karhi kari 
• 

Aska nia. kali 

sakale mun set-hare 
• • 

pahaiichibi o tini 
dina rahibi. 

Gadhoiba pain mora 
kakara pani lora. 

Kichhi tatala pani 
ana. 

Nad 'ire kete pani 
achhi. 

E naire bara bara 
• • 

machha milanti 
ki? 

Ethare pani gabKira 
ki? 

E naire juara achhi 
ki ? 

Etebejayae juara osi 
nahiri. 
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English 


tfircj (bhramana bishaya) 

Oriyn Jlomrin 


Is there a bridge 
over the river ? 

Hullo ! boat man, 
how am I to cross 
the river ? 

The bridge is old and 
requires repair. 

Where can I cross 
the river ? 


Clean the boat out 
and bring it. 

Hoist the sail. 

There is no wind. 

Take down the sail. 

Can’t you feel 
bottom with your 
pole ? 

Anchor the boat 
here. 
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MISCELLANEOUS 


E nad'i ujjare s'ahkha 
achhi ki ? 

Arc nauri ! muii e 
nad'i kipari par 
hebi ? 

E sarikha puruna ate, 
taku maramata 
karibaku heba. 

E nad'iku mull 
keufithare para 
hoi paribi ? 

Naasapliakari ana. 

Pala bandha. 

Kichhi p a b a n a 
nahin. 

Pala karhi dia. 

Kata pau nahiii ki ? 

Ethare _ n a a k u 
nahgara kari dia. 


ftftfc 96llfti§}i (bibidha katkabartta) 


English Oriya 

Pull the punkha 06fi t I 

It is very hot gift Qft QQfl 6§ft© I 
to-day. 

It looks like a $9 6§>Q0ft I 
storm. 

It is very dark just 4661 99 S®iQ 6 gift© 1 
now. 

The wind is rising. ^ 0ftft 99,3© I 


Romnn 

Pankha tana. 

• • 

Aji bara garama 
heuchhi. 

J k a r a helapari 
disuchhi. 

Ekshani bara 
andliara hoichhi. 

Pabana barhuaekhi. 
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Q£/!QI^I (bibidha kathabartta) 


English 

The wind is blowing 
hard. 

The branch of that 
tree has been 

broken off by the 

wind. 

The lightning 
flashes. 

It is thundering. 

It is very cloudy 
and looks like 

rain. 

Bring me my 

umbrella. 

The rain has ceased. 

The sun is very 
powerful now. 

I am tired, let us sit 
down in the shade 
and rest a bit. 

Two people were 
killed by 
lightning. 

A great deal of dew 
falls in the cold 
weather. 

My feet are very 
cold. 

Light a fire. 

If the house caught 
fire, it would soon 
bum down. 

I sent for the car- 
penter, but he said 
that he would not 
come. 


Oriya 
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Homan 

Pabana j o r a r e 
bahuchhi. 

Se gachhara dala 
pabanare bhahgi 
gala. 

Bijuli maruchhi. 

Gharaghari mam' 
achhi. 

Bhari meghua 
hoichhi o barsha 
helapari dis'uchhi. 

Mora chhata ana. 

Barsah chhari yai" 
achhi. 

Khara bara tana 
hoichhi. 

Mun thaki yaichhi, 
gachha chhaire 
basi tikie bisrama 
kariba. 

Bajra dwara dui jana 
loka marigale. 

S'ita kalarc bahuta 
kakara pare. 

Mora pada kakara 
hoi achhi. 

Nian lagaa. 

Ghare mail lagile 
bege jali yiba. 

Mufi barheild dakaili, 
kinlu sc asiba 
nahifi boli kahila. 
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OOd QCi'Qify (bibidha knthalmrUa) 


Engliirii 

You must saw this 
beam in two. 


Go and buy me 
three planks to 
make a door. 

The roof of this 
house • must be 
re-thatched. 

if you tile your 
house it will not 
catch fire. 

Why don’t you 
knock down that 
mud wall and 
build a* brick one 
instead ? 

Turn the cart to the 
left hand side. 

Take the road to 
the right hand 
side and go 
straight on. 

My husband knot- 
ted two ropes 
together and 
bound me. 

When he seized your 
cloth why did you 
not shout out ? 

Eleven persons in 
my village fell sick 
of cholera, and 
only two recover- 
ed. 


Oriya 
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Komnn 

Tumc c kuri 
kathaku d u i 
khan (la kari karati 
dcba. 

Kabnta tiari kari 
baku mo pain 
tinita pata Idni 
am aia. 

Gharara chalaku nua 
chhiani karibaku 
heba. ’ 

Tumara gharaku 
lailarc chheile 
mail lagiba naliin. 

Se mati lcantha 
bliaiigi dci tume 
kahifiki ita kantha 
karu nahau ? 

Sagaraku baaii araku 
bulai dia. 

Dahana pakha rasta 
d h a r i salakha 
yaa. 

Mora swanii dui goti 
dauri ganthi pakai 
mote bandhi dele. 

Se tora lugaku 
dharibabele tu 
kahinki huri kalu 
nahm. 

Ama gafire egara 
j an a lokanku 
jhara banti hoi 
tliila, matra dui 
3 ana bhala hele. 
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Part IQ 


Oriya depositions in the Roman Character with English translation 




PART III 

FIRST WITNESS 
English 

About 26 or 27 days ago I* was sleeping -at night in my field. 
I looked up and saw people tying the com together, and removing 
it from the field. Nana Narana was tying a bundle together. 
I ran and laid hold of him with the bundle from behind. Upon 
catching hold of him, I shouted out. “ They are stealing my com, 
run. ” I then got frightened, for I thought that the Dandasi man 
might perhaps stab me or beat me, and so I untied the rope 
round the bundle and bound him with it. Ananda Achari and 
Chandra Mani then arrived, and upon their coming I brought him 
close to the watch-hut. As I was standing holding him, Ganga 
Das came up and told me to let him go. I said, “ He was taking 
away my corn, why should I let him go ? I will report the matter 
to the authorities ”. He said to me “ We will (first) see how 
much of your com he has taken I said : “ I am holding the 
thief, do you go and see. ” Ananda Achari and Gangadas, these 
two went to have look at the field. Directly afterwards Govinda 
Nayak came up with a dagger in his hand, and asked, “ Who has 
tied you ? ” I told him that he (the thief) had been carrying off 
my corn, and that I had bound him. He said : l: If you do not 
let him go, I will cut you down, ” and raised his dagger. Having 
a stick in my hand at the time I struck him with it. He started 
back, and I called out ; Hulloh ! he is stabbing me, run ! He again 
raised his dagger to strike me. I again struck him with my stick. 
At this moment Chandra Mani Behera and Ananta Achari came 
up, and upon their exclaiming, “ What is this, have you come 
to stab him in the night-time ? ” he ran away. As he was running 
away. Gangahari Das saw him, and also Ananda Achari. 

Afterwards Gangadhara Das arrived, and said , “ Although 
there were so many of us about the field he came to stab you. 
Let the thief go ”. I said, “ He has taken my corn away, and 
you saw that he came to stab me, why should I let him go ? ” He 
said to me, “ Inform the Sirkar (of it), I will be responsible for 
the grain that, you have lost (idiom)” Whereupon he released 
Narana Naik. That is the whole of the matter. 
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man named Ganga Das arrived, (and) said to the complainant, 
“ What is all this about, let him go. ” Whereupon the complai- 
nant said, “ I caught him, how can I let him go ? ” Ganga Das 
said, Go and look at your field, and see how much of your corn 
has been stolen. ” The complainant said, “ I am holding the 
thief ; if I let go, the thief will run away ; do you go and examine 
it. ” Ananda Acharya taking Ganga Das with him (then) went to 
the field. At this . time the man named Govinda Nayaka arrived 
and said, “ Who bound you ? ” The complainant said, “ i laid 
hold of him for stealing my corn. ” Govinda Nayaka said, “ If 
you do not let him go, I will cut you down ” (idiom) and raised 
his knife in the air (lit. upwards). The complainant had a stick 
in his hand which he raised. * The Dandasi retreated but came at 
him again and raised his knife. The complainant , shouted out : 
“ He is lulling me, run, ” and again menaced him with his stick. 
All this time we were sitting near the watch-house. We stood up 
and said, “ Hullo ! Govinda Nayaka, what’s all this about ? 
Have you come to murder a Brahmin in the night time ? If we had 
not been here this very minute you would have murdered him. ** 
Whereupon he ran away. Ganga Das and Ananda Acharya then 
came up, and the former said to the complainant, “You have lost 
your property, and might have lost your life. If you had not been' 
a Brahmin, he would have killed you. Let me go. If you don’t 
let him go, and we leave you here by yourself, he will lull you, 
for, although there were so many people about, he came to kill 
you, so now let him go. ” The complainant said, “ He has taken 
my property and all of you saw that the man came to kill me. 
how can I let him go ? ” Ganga Das said, “ Inform the authorities. 
If you keep him, you will lose your life to no purpose and so let 
him go. ” Whereupon he (Ganga Das) released him, and drove 
him off. This is all I know. 

FOURTH WITNESS 

i 

About 27 or 2S days ago, I was sleeping in the field at night 
time. At this time about 11 o’clock, Arta Acharya gave a shout 
and said, “ Run, they have stolen all the corn from my field. ” 
I got up and* ran. As I was running, Ananda Acharya and 
Chandra Mani Behera were also running. They (i.e., the thieves) 
were going off with three or four bundles of corn. Upon seeing us, 
they threw them down and rah off, and we went up to 
Arta Acharya. When we go to him he was holding Narana Nayaka 
by force along with a bundle of corn. He afterwards dragged him 
round to the side of the watch-hut. Ganga Das afterwards ran up 
and asked, “ Hallo ! What have you got hold of him for ” “ He 
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lias stolen all m y com and so I seized him. ** He said, “ Why. 
how much of your com is gone ? let us go and see. ” The 
complainant said, “ I am holding the thief, how can I let him go, 
.do you go and see.” Accordingly Ganga Das taking Ananda 
Acharya with him went to look at the held. Chandra Maui 
Behera and I sat down at the side of the watch-hut. At this time 
Govinda Nayaka came up (and) said, Cl Hullo ! Parana, who has 
caught you ? ” The complainant said, “ He has stolen my corn, 
and so I seized him.” You, bastard Brahmin ” said he, “ will you 
let him go, or shall I cut you down ? Whereupon he raised his 
knife. Art a Acharjya had a stick in his hand at the lime, and 
raised it. Upon his lifting it up, he sprang back. Upon his 
approaching a second time with his knife raised, Arta Acharya 
shouted out, “ Hullo 1 run, he • is murdering me. '* Then 
Chandra Mani and I said to him, “ Whats this 1 Govinda Nayaka, 
have you come to kill a Brahmim in the night-time ? Would you 
commit Brahmin murder ? ” Whereupon he ran off with his knife. 
Ganga Das then came up and said, “ What’s this, Arta Acharjya ; 
although we were all of us about, he wanted to murder you ; if we 
had not been here, he would have lolled you. Your property has 
just been stolen, and you might have lost your life. If we leave 
the place he’ll kill you. Let go this thief. ” “ Upon which the 
complainant said, “ I shall not let him go. I shall inform the 
authorities. ” Ganga Das said, “ Go and inform them l ” and 
untying the rope that Arta Achaiya held, he drove Narana Nayaka 
away. Sir, this is all I know. 

DEPOSITION MADE-BY A WITNESS 

On Sunday, the I9th instant, at eight o’clock at night, we were 
Bitting between this constable’s house and my own, wrapped up in 
our blankets. At that time this constable came. When he arrived 
he had no belt on. He had on his trousers and coat, I noticed 
something round his waist. Upon noticing it, I ran and laid hold 
of him. I called out to Obodono Lobi to run and bring me a wick. 
He procured a wick (light) and came. Upon his coming up, I found 
that the defendant had some new salt round his waist (lit. in) 
wrapped up in the red handkerchief before the Court. I afterwards 
searched the defendant's house. Upon searching it, (I found that) 
he (the defendant) had placed this blue bag in the corner with a log 
of wood on the top. I brought it out and examined it. There 
was new salt in the bag. When I arrested the defendant, he had 
just been relieved and was returning from guard. I kept the salt- 
and this man in the Treasury building, and reported (the matter) to 
the Superintendent in the morning. The prisoner admitted ten 



m 


times that the red handkerchief was his. He admitted it yfes'ter* 
day on the 20th instant* Tim prisoner admitted that the blue bag 
was his. Chinnia and Hie defendant both live in the same house 
(lit. to Chinnia and that defendant these two persons one house 
there is). After the salt was discovered in the house I never asked 
Chinnia anything (i.e., about it). I. am not on bad terms with^the 
prisoner (lit. to me and to this prisoner no enmity there is hot). 


DEPOSITION MADE BY A COMPLAINANT 

Last Sunday at sunset. I was sitting in my Verandah which 
overlooks iho street. These two men, Chelamaya and Jongomo 
passed by (lit. went). As they passed, they made enquiries of me 
as to whether I had any pieces of cloth. I fetched a piece and 
Bhowed it to them (lit. before them). It was agreed that they 
should supply me with fourteen jackets, and should return me 
the two and a half yards excess out of twenty*one yards 
(delivered), and that I should pay one anna and nine pice for 
each jacket. Chelamaya took the piece of cloth and left. He 
agreed to deliver everything on the 2Gth instant. Jongomo 
Guraya who was with him at the time has told me that he left 
last night for Bcrhampore, taking his family with him. He has 
cheated me and run away. 1 beg that the authorities will punish 
him according to the regulations, and restore my property to me. 
He has gone off after giving back to me the piecos which he had 
cut up for eleven jackets, but the rest he has not given me. 
Jongomo Guraya says that Chelamaya has taken seven yards 
with him. He will prove that he himself has 14$ yards. Chela- 
maya does tailor’s work. The value of the seven yards of cloth 
would be seven 4 anna pieces (i.e., 1 rupee 12 annas). 


DEPOSITION MADE BY A COMPLAINANT 

English 

On Friday morning at 9 o’clock Head Constable, Chelomaya 
brought a necklace to my shop to weigh. Upon his telling me to 
weigh the gold, and to let him know whether it was good or bad 
I weighed the golden necklace. When I had weighed it, I told 
him that the weight was three tolas and one grain. The Head 
Constable then said, “I have got another piece, of. the. same 
gold with me, look at this. ” I did so, and found that the 
specimen differed from the gold in the piece that the .. Head 
Constable had with him. I told him that he had . received 
one rupee less gold than the weight (of gold) supplied by himy and 
told him to take it to another shop and enquire, and that I was 



60 


ready to take it of him at the price which any other shop-keeper 
might settle. The other shop-keeper fixed the same price upon it 
that I had. I afterwards left for my house to take my meal. 
After eating, I returned to the bazar, and sat down in my shop. 
•This man Rama Sami, then came up and abused me in terms 
Which- will not bear repeating (lit. which will not come to the 
mouth). Upon his abusing me thus, I told him that it was not 
proper of him. Chelomaya after taking his meal was returning to 
the cutcherry, and seizing him by the hand, he dragged him off. 
After going 10 yards, he broke away from him, and struck me a 
slap on the face, .He (also) struck me a blow with his fist. 
Whilst the people were trying to separate us, a brother of his came 
running up and gave me a couple of kicks. 

STATEMENT MADE BY PRISONER 

About eight days ago Rajiba Dakua, a child nine years old, 
son of a man named Nokiya in my village, was outside in the street 
eating tamarinds and wearing on his neck a gold bead bracelet. 
It was then 9 o’clock of day. I called to him to come to the jungle 
to eat honey. Upon his coming with me, I took the child to a 
nullah which is in the jungle (forming) the boundary between 
Beloguma and Madhabapali. As I intended to take the gold bead 
necklace that was on the child’s neck and to lull him I threw' the 
child into the nullah, and pressing with my knee upon his waist, 
I twisted the child’s neck round with both my hands. Upon my 
twisting his neck in this manner the child died immediately. After 
the child was dead, I broke off the gold bead necklace that was on 
his neck with eight single beads and the centre ornament. One of 
the beads dropped on the ground. I was unable to find it. After- 
wards I cleared away the earth to a depth of one span with my 
hand, and buried the child in the hole leaving it in the ditch. From 
thence I went to my village. At the time I killed the child, the 
sun was right over my head. After I had returned to my village 
Rajiba Dakua’s father Nokiya saw me the evening of the same day. 
He questioned me about his son having gone with me as some 
child had told him. I said that I knew nothing about it. At the 
same moment I left the village of Beloguma and went off to my 
aunt’s house in the village of Madhabapali. I went to sleep in 
my aunt’s house. At the break of day a constable came and 
arrested me. Upon his asking me the reason of my running away . 
from my village, I told him that I had run away, as I had 
committed an offence. I went with the constable and shewed him 
the place where I had buried Rajibo Dakua. Upon clearing away 
the sand from the spot, the corpse appeared. I had taken the 
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necklace that was on Rajiba Dakua’s neck and placed it in the 
purse in my waist. I gave the necklace to the constable at the 
village of Beloguma. When I brought Rajiba Dakua from the 
village, I took him into the jungle for the express purpose of 
killing him, and of taking the bead necklace that was on his neck. 
I have stated the whole of the above circumstances truthfully as 
they occurred, and no one taught me what I was to say. 

The statement made by the prisoner was taken down in the 
Oriya language and read over to him. 

FIRST WITNESS 
English 

On Thursday at 2 o’clock I arrived at the fair from my 
village. At 4 o’clock I bought a cloth. The price for the cloth 
was 11 annas 9 pies (lit. three 4-anna pieces, less one pice). After 
the price had been fixed I asked him to give me the cloth. 
Defendant said, “ First put down your money.” When he had 
said this, I told him that I would give him a rupee, and that he 
must giv.c me the change out of it. So saying I gave him a rupee. 
I gave him a good rupee and he gave me back a 4-anna piece and 
a pice. He rang the rupee in the air three times after receiving 
it, and placed it in his waist. I (then) said, “ Give me my cloth.” 
He tore (the stuff in two) and gave me one half of it for the 
cloth. As he gave it to me, I said, “ This is thin, keep it, and 
give me back my rupee.” Upon my saying this, the defendant 
told me to throw the cloth away. I Baid, “ Take off an anna, 
and give it to me.” The cloth-merchant said that he would do no 
such thing. I stood there for a short time. A man close to me 
said, “ You have made him tear up his stuff, take your cloth and 
come away, what more do you want?” I afterwards came away. 
After leaving I looked at 'the shops, and walked along looking 
at them, until I came to a fish shop and stood there. Chaitana 
Suain had come for fish. At this time the man who had sold 
(lit. given) me the cloth came up to the shop, and telling me 
to come pulled me along. I then said to him, “ What are you 
pulling me for ? ” The defendant said, “ Come along with me.” 
I went (back) to the place, where the cloth shop was. After 
getting there, the weaver said, “ You gave me this rupee.” 
“ I never gave it, Sir,” said I. “ There is a mark on my rupee, 
I took it from my money-box ” (lit. I was holding it.) 

I said to a constable, ** There was a mark on the rupee which 
I gave (him), look and see.” The constable said, “ What sort of 



mnrk was there on your rupee?” I said. “Tlmn* \v«s a mnrk of 

turmeric upon it (lit. upon my rupee)." 

\ 

Upon saying this, the constable procured the good rupee end 
examined it. When he had examined it, there was v. marl; of 
turmeric upon it. The constable said, “(tome along to the 
station.” Wc went to the station. The rupee whieh l had given 
was a good one. The weaver rang it lhr**e limes, and (then) put 
it away. It was the defendant, who produced the had rttp'*o 
(lit. tin,) which is in court . 


DEPOSITION MADE BY THE SECOND WITNESS 

English 


On Thursday I took five rupees and H annas (with me) in 
coppers and changed them at the market. I gut rid of my t oppers 
and left the market to return to my village. On my way I passed 
by the road where the cloth shops are. When f got there Kami 
Suain and Gobra Barika were buying stuff at a weaver's shop, 
A bargain had already been struck, and they were all standing 
about. Afterwards this weaver said. “Give (me) a rupee, and take 
the cloth.” Gobra Barika then look a rupee, from his money-box, 
and gave it. After Gobra Barika lmcl given him the rupee, ho 
(the weaver) tore off the cloth and gave it to him, as also 
4 annas 1 pic3. After giving it, we went to the fish-shop. The 
weaver afterwards came to the fish-shop and pulled Gobra Barika, 
and the two men pulling and shoving each other, returned to the 
cloth-shop. I bought some fish and taking them with me went ofi* 
to my village. I saw Gobra Barika placed n rupee in this weaver's 
hand. The weaver oxamined the rupee twice, and gave him back 
4 annas 1 pice. 


DEPOSITION MADE BY THE THIRD WITNESS 

English 

On Thursday I went to market. This man was bargaining 
with the weaver about some stuff. Upon my asking him about 
it, he told me that the price agreed upon was 12 annas. 
When the weaver asked for the price, this man gave him 
one rupee. The weaver rang the rupee throe times, and put 
it on the doth. He then took out 4 annas and 1 pice, and 
gave it to this man. Afterwards the weaver handed Gobra 
Barika the . cloth and I returned to my village. Gobra Barika 
never gave the weaver this bad rupee. I was quite close. The 
weaver rang the rupee three times, and as the rupee was a good 
one he kept it and gave him (back) 4 annas 1 pice. It was 
4 o’clock at the time. 
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STATEMENT MADE BY A PRISONER ' 

The first complainant Asir Malik, .and I have been on bad 
.terms for four yearn on account of a dispute about some land. 
He complained one year to the Collector about the land. . The 
letter of complaint was referred to the Tahsildar of Ghumsur. 
The Tahsildar after inquiry decided the right to the land in my 
favour. He made* a second and a third complaint to the Tahsildar. 
The Tahsildar neither accepted them nor listened to him. The 
following year lie made a complaint before the court at Aska, 
but they would have nothing to say to it. From that day up to 
the present time, Asira and 1 have been on bad terms. Meanwhile 
in the month of June last, the Forest Overseer came to Dorpingia 
and other villages and told me that I must point out to him the 
trees that had been cut down in the fields. Accordingly I took 
two other persons with me, and went to inspect the fields, and 
after inspecting them, we measured their length and breadth and 
counted the. large trees. The overseer then appointed us three 
persons as his witnesses, and upon receiving summons from the 
Tahsildar we repaired to liussellkonda. The Tahsildar then fined 
all persons, who had out down the forest trees three rupees each. 
In consequence of the enmity between Asir Malik and myself, he 
and 1 do not apeak up to the present day. Asir Malik is trying 
to ruin my reputation, and has deceitfully appeared against me as 
a witness to prove that I got him punished, and that he has given 
me a bribe (i.e., pitirl me money) for the express purpose of depriving 
me of the very land for which lie formerly sued me. I have never 
taken his money. He was also on bad terms with me for some 
time, because .1 got his brother fined for clearing land, and also 
because he thinks that I bought the two fields that were mortgaged 
to me by Dodxia. About three years ago Dodzia was caught for 
stealing. At that time the Police Deputy asked me to assist him 
in the case, which I did. For these reasons Dodzia complains 
against me, but from the 12th of September I was employed as 
a road gumasta and I never said one word about any order having 
come from the Collector, nor did I frighten him. What they say 
about having given me money is false. The Kondhs have three 
or four times put their heads together to drive me out of the 
village of Dorpingia. Three people in Russelkonda heard them 
say that if Krishna Sau did not pay them back the amount of 
fine that they had paid, that they would charge him with taking 
money from them. Again, last year I went to plough 'my field; 
and Dodzia assembled some Kondhs in order to beat pie, and th§ 
Kondhs came out and abused me and said that if I ploughed the- 
land again they would kill me. I ploughed the land however and 



I Ill'll came away. < *iil of fij »il «- for thi-- tlev hi>.*- hi. eight *fi»; 
charge against mo, hut I n*'»t !i**s- a-.L*-d tmmi r-iojt* *. , no: V/»-v 

1o their villa)!'*. \Vi»**n I w=e. r»c»d gum •. J i. i I in tJ » hm ■ 

village for three or four month'. ho* i n* v»*r *'w l«vi i-.ny < »• * 
vernation with Hhhim, n«»r <ii>l I *-it l**'r obtain *o»y tuMmy troru 
him, nor m*k him l«»r any. 

In lhdingin villng**, Malik and »»t i»*-i *tr<- in tie* Imbi* 
borrowing rorn of me fr«»tn yar to *.vir, .*:ei I U i*, •• b -m 
to chin them for my debt. Mv p*-*»pl- ha*.*- ni » l> ■ -n tattler 
from time* to time to ask for it. 7'hi.i year th- ab>V" i.-'.med M.-.lik 
cut. dotvn a big jiturl**. and the v.h'»h* ullr.'/’ built th'-rn ? ‘v- .> 

now houses. Upon my report imt thy. rirewn to ?!,.• !*•»: :X 

Overseer, this forest peons went, and interfered, and M-.lii: i.e* 
ft grudge against me a‘« he knows that t reported it, hot f m-ii fen* 
took any money from him. nor did I a.-.k him for any. If I loot 
taken money from the Koudln when th»-v cleared tie* Knd of 
trees, would I have informed tin* OverS'-'-r nhout tle-ir ha*. iug don- 
so ? I gave information to the Ovetv»-‘*r about all th«> land th-*d. 
they had cleared. Tin? Overseer told me t*> r»-pMt any eh-aruu' 
to him and accordingly I did so, otherwio- it v.a.i no bo -ite-...’. of 
mine. After tho Knndhs hiul beets titled, 1 informed th»> Ov.-rv-’ , r 
at tlic same time that they intended t*. ruin m*-. They have th* - 
whole country on their side, whilst I stand quite alone, it i. nov. 
twenty years since 1 built a house in tie* village, and am support, 
ing myself by farming and trading. They have brought a f-d-e- 
complaint against me, hut i have ei>uimitt» d no c.R'etiee, Uruudn 
Sundi knows that- Asir Malik pledged me hi*? land, and that 
I advanced him money and you can inquire of him. * 1 want to 
leave Dorpingia, but as they do not repay me my loan-, of corn 
and of money, nor the money advanced on mortgage f*»r te-id*. 
1 am unable to go. 

PR ATM AM A SAKSllIKA .JAMANHAN'Dl 


Oriya. 

Ajaku chhabiski satu&diun hchu mufi hilare retire roithili. Muft 
chahhila belaku dokhili ye kelaka loka dhnna I .and bikin i bilnru 
y&ucbhnanti. Nana Narnna dlmtrn goehe. bumlliuaehhi. Mufi 
dhhiugali. Gochha sangarc thku pachlmyu dlmri pakaili. IMiari 
pdkhikari huri kali, 11 Mora dhana ohora glicni yau nchhanli ” 
Dh&ihpara, huri kali. Tote belo mote bbaya belft. Dandiisi loka 
bbusbi pakaiba bo. mari pakiiiba boli bbaya belli. So gochhara 



Go 


dauri phitai taku bandhi pakaili. Ananda Achari ail a. Chandra 
Mani aili. Emane asib&ru taku pahar& ghara pakhaku neli. 
Ta llin uttaru mun taku dhari thiya hoichhi e Gahga Das asam 1 
as le, kahile “ taku chhar, chhar **. Mun kahili <{ dhana bahinela* 
muii taku kahinki chharibi, sarkaruku janaibi Se kahila ** Tora 
kete dhana neichhi — pahile dekhibi Mun kahili “ Mun choraku 
dhari thiya hoichhi, tume yai dekha *\ Ananda Achari, Ganga 
Das duhen bila dekhibaku gale. Sehi kshani Gobinda Nayaka 
asami chhura dharikari asila eban tl Tote k e bandhichhi, ” boli 
pachdrila. ■ Mun kahili : “ Mora dhana ” ye nela muii taku 

bandhichhi”. “ Chhari debuki hanidebi ”, kahi chhura uporaku 
tekila. Tetebele mora hatare bari thibaru t&ku pitideli. Se 
pachhaku ghunchigala. “ Mote hanipakaila he, dhainpara he, ” boli 
muii chitkar kali. Haniba bob' ahuri thare se chhura tekila. Muii 
ahuri thare barire pitideli. E samayare Chandra Mani Behera, 
Ananta Achari hajar hele : “ kiho ! ratire hani pakaibaku asi 

achha” ? Epari semane huri pakaibaru se palaila. So palaiba 
samayare Gahgahari Das dekhichhi. Ananda Achari madhya 
dekhichhi. 


Tahiii uttaru e Gangadliara Das asila o kahila “ Ame ete loka 
bilare thaun thaun. hani pakauchhi, e choraku phitai dia ”, Mud 
kahili “ Mora dhana nela, cbe mote hani pakauthila, dekh la, au 
tnun kahinki chhari debi ? ” Se kahila “ Tume sarakaraku janaa 
muii tumbhara chori yai thibil dh&na sakasa dai ate. ” Ehi kahi 
se Narana Nayakaku phitai dela. Sethira bibarana sctiki. 


DWITIYA SAKSHI 


Oriya 

Ajaku sat&ii! ki ath&i& dina heba ratal daSa ghari ki egara 
'ghari hcba, mun bilare fcoitliili. Mudei huri kala : “ Mora dhana 
bohi neli, dhaifrasa, ” kahibaru mun dhainli. Chandramani Belicri 

i • 

dhAiiilA. Ananta Acharyya dhainli. Gali belaku tini ehuri jana 
dhina gochhi dliari palauachkanti. Ame dhuinbaru sera ft ne pakai 
dci paliile. E Nirana Nayakaku mudei dliari thae o eka gochha 
dhina tiki liikatare thie. Ame taliiii utt&ru galu. Mudei tkku 





prdiuru j'lir.ra jr\kli::k:i a ml.'*. Vci*- < ■ «»• 

thilufi G:in«.'A I Ji*: 1 :i: ilA, f» ; ** 

dr 44 knhtf>:;ni, *n»i»h i 
«-llliAril>i nAhin. ” G.'ui-v I I.* ; 

yak-hhi. I»iln bMihiitis i.jitd'i ! ! 

achhi, i»mf» vibi n:\hifi, f unit- vl-.i hi!;. « *»-! 

• ft 

mold Mari t«* hiliku *!•-!* Ini*:- ! :: . 

dekhu'’hhuu uui»l*-l hurl 1: «.!*; • •* .‘if-**' V 

flhUift A ilk i.? jnksi i* ^ "« -Sr* 

Chandra .Muni ltr!:*Tk. An.in't A •i.V.i y 

cthare jki thib\ i»hi !:-!»:*.n: hUni d**l 

err (bhiui d\v;i*.\i !umb:i dckhM) V.v 

sninavavo r Ganirk l>ks*unid‘ iku ».:■ •* 

hanipakkilhilo, o choraku chhkri »i«* **. T* 

.“Mora kt*<c dhknu n«-lr, imin *‘hhr.nbi i 

kohiliv ** Tu sarkkruku ianki d-, •**» 

* • 

karibhru G’anr/a l)?is nhitki rhcraku » hh 
*•« • * 

au ill n n lcichhi jane nahift. imduv.-ya. 


twtiya 


Ajaku sat MS dinu h*h:t r'.tn-.r-- bibu. i : ah \ . .* * : 

Arta Aeharvva. “ Mora ilhAna n-uchhi, •. }■ -It l.'-.r; : 

Sc samavare imm dlu.iii hsiii. Mi: :*i dhkit: 

% 

fharita, dhana go. hhkku dhurik’tri s-inknc 
Acheryya. Ananda Achurvya o mi:f: dvkii:i-:.:v. /•• •!:).': j k 
paj&ile. Isarana Xaynkaku imtdci jaburd::. ;i -i dh::i 
Amc asibaru sc taku pnhark gharr. pkkhaku hhiri K : : t 


samayarc a.5ami Ganga Das asila n mudeiku kahiik : “ K !:i 


chhari dc”. Tallin ultaru .sc mudci knlmu; •• Man dhari. hid t*. 


kimit-i chharibi”. Gang a Das k alula : ** K«tc dht.n 


4i <*hor;:kis 


Mtin 


yMchbi, cliala bila dekhiba.” Mudci kahila 
dharichhi, chhari dele ohora pa l:\iba, tunic yc.a, dekhi asa. 4 ’ 
Ananda AchAry3*a Gahga Dasku dliari bilaku gala. Khi samayar-. 
Gobinda Nayaka asami asila. . Sc kahila, <s Tote kie ilhailit r t 
Mudei kahila “ Mun dhaili, mora dlmna chori kala, mun dhaili. 
Gobinda Nayaka kahila “ chhari debuki hani dcbi/ ? k'dii Iiati 


i 
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nparaku unchaila. Mudei thenga dhari thila. taku unchaila. 

Dandasi pachhaku hati gala. Au thare dhaifi asila o kati unchaila. 

Mudei huri kala : ei Hani pakaila, dhaifi para,” huri kari se mudei 

thenga unchaila. Ame se samayare pahara ghara pakhare basi- 

thilufi. Ame thia hoi pari kahilufi : “ Kire, Gobinda Nayaka, e 

ki katha ? tu ratra kalare brahmanku hanibaku asiachhu ? Ame 

• • • 

na thile, ehilage hani pakai thantu,” etikikahi baru se palaila.i 

Se samayare Gahga Das, Ananda Acharyya asile. Se asi kar ' 

mudeiku kahile : ** Tora dhanaku dhana gala, tora pr5na y5i 

thanta ; tumbho brahmana na hoi thile hani pakai dianta ; taku 

chhari de. Taku na ehh&rile ame bahari gale, ekutia thile hani 

deba, ete loka thaufi thaufi hanibaku 5sil5. Ebe taku chh5ri de.’ 

• • 

Mudei kahila “ More m51 nela, tume samaste dekhuachha h5nib5ku 
se 5sila. mufi t5ku kimiti cbh5ri debi.” Gahga D5s kahili, “ Tu 
sarkaraku janai de. Taku rakhile michhare prana yiba, taku 
chhari de.” Se kahila “ Mufi chh5ribi n5hifi ” kahib5.ru Gang5 
D5s tahaku charai kari ghauri del5. Etiki mufi j5ne. 

CHATURTHA SAKSHI. 


Satais ki athais dina heba mufi rhtra k51are bilare soi thih. 

* • N 

E samayare ratra egara ghari bole Arta Achhryya huri pak5il5 ; 
“Dhaifi para, mora dh5na bilaru sabu chora gheni gale.” Mufi 
uthi dhaifili. Dhaifila belasariki Ananda Ach5ryya, Chandra Mani 
Behera madhya dhaun achhanti. Tinit5 ki ch5rit5 dh5na gochh5 
dhari choram5ne yau thile. Amaku dekhib5.ru pak5i dei palaile. 
E samayare Arta • Acharyya p5khaku galu. Gal5 belaku N5rana 
NAyakaku clhhna saiigatare se jabardasti kari dharichhi. T5pare 
t5ku dhari kari pahara ghara p5khaku bhiri 5nila. Tahifi utt5.ru 
Gahga D5s dhaifi 5ila. “ Kilic k5hifiki dharichha ”, boli pach5rib5ru 
se kahila : “ Mora dh5na sabu chorikarib5ru mufi dharichhi.” 

Gaiig5 Das kahil5 : “ K5hin, tumbhara kete dh5na y5ichhi dekhib5 
chala.” Mudei kahil5 : “ Mufi choraku dharichhi, kimiti chh5ri 

kari yibi, tumbhe y5i dekhi 5sa” kahib5ru Gang5 D5s Ananda 
AchAryyaku dhari kar bila dekhib5ku ga-15. Se pahar5 ghara 
p5khare Chandra Mani Behera o mufi basithilu. Ehi samayare 
Gobinda N5yaka 5sil5 o pach5ril5 “ Kire N5rana, tote kiese- 
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dburilu Mudei knhiK* : “ M»i.i • ^ *h»»n L"»b‘iru »n»m 

clluirili.'* St* k a hi lit '* hedhu l'*tMnu;«M.i ! tu *ai.M > hit- u d**bu n ■ 

debi*. ,M IChs* kuhi kuti upaiaku .' : uir>v;u»- \if: .A* ii i 

ln’iri tlliaii thilu. Si* Inkn t«*l>i • . T**!.i «!«•!> in «• p.riilnrt.u 

•dnuVhi unln. PIiit :m tillin’ »-.» t.’til.i t *-t. *1 «■* • un'V.u » 

AeluVvyu : ““ 1 *listir» purn h«*! !»:• ni j ‘ !»>>!} bmi !./>!’■.. >«• 

sumayaiv t’haudra Muni Iti-hri;* •*b»»A timii : * Kb:- * »• »:s-. r l t«. 

Nuynkn ! tu intra kulnte :V*i knti Ib’hnw'iMtl.u liKi»u»hhu 1 1: 'am -?.t» > 
• • - ■ • 

hntyn kari hit Ui h.-ilubAtu * tifiun *!hati j.dui 

HamitVtUi 1 I •align |):m dhntfi :» ila t* lwih:K- : ’ Ki Art*. A* b 

unie snmast-e thuufi thrum t<it «• hnni t«uf.‘*-.u tlnlA. \ inf ir*. ’ !»$!•• It 1 »: 

• * * 

jmkaithaiita, tom ebe dhunu gain, Jn’-ii-t yi’ith’n* t, . tiff pM *:n* 
hani jmkaiha, tu i* ehornkti etihuri •!*•" ♦'ha mud*-: : 

“ Mufi chhuribi imhiii, nitm nnrl i'rtf.u jnn'it.i ”, I >. 

kahilu : 'l*u vui junai «!•*"* .-»• Acta A*-l» - *t \ dh.m * i . : J 

dauri phitui Narann Xuyuknktt j'Imuu <;<•!:’■. 1 1 ; nt , moo *■?:! i 

jiinichhi. 

.JAN 1C SAKSUWA .t AM AX I*. AN l)i 

Cnais ttirikh. mhiburamtra at ha ylmnta !»•-»»- v- r.i ' l.nm-i:-. 
* » • 

ghorai hoi kari e sipai ghara o mor.i “hum mudhyno- r'mb.V-jr. 

basi thilufi. 1C sipai seta beju s<itun\arr a ila. A- tU h*-l :>.••• : •• 

kamarpati Imndhi na thiki. I’nijanm o hot !.:uv. »:-■>. ar»- 

thila. Kiehhi padarthu turn unfniv mot*.- hi'ihMM mu A 

dhain yai tnku dharili. Ohndonu l.nbiko yotai* bidita •th.oit.iui 

dhaifi asa boli dukili. Sir balitu* dharikuri iUiku A.-iburii 

* • ■ 

agarc thiba rangn ru mature gurui kaii ku hhi tu’iu uutiu «■ tuttdala 

antave bandhi kari rakhithibara dt-kitili. 'i’ahiu uttani mini. tiara 

ghara khantalas kali. Talus Kamuyuri* ^otio konuit* *■ n**ji tlinli 

katha ghorai kari rakhi tliibaru dekhagulu 'ruku kavhi o trin-ui 

asi dckhibaru set hire nun nuna mililu. Mufi mudittuiat tlhurilu 

• • 

belaku se pahnra badnjni kari asuthiia. 1C nunaku o usunuku 

“Treasury*’ gliarc rakhi kari Supeiinteiuietitku (Siijierintenilent) 

sakalc janaili. E ranga rumala Uaidira boli kari kaidi ilu.su ihura 

swikara kari thila. Kali korie tnvikhaiv se mani thila. Se neliva 

• * %> 

thaji talnira boli kaidi manithihi. 1C Chinia o t* mudahi ilulnTi 
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gotie ghare rahahti. Nuna gliaru milila uttaru se Chiniaku mun 
e bishaya kichhi pachari nahin. Mora e kaddi sangare kichhi 
satruta nahin. 

MUDEIRA EJHAR 

Gata rabibara dina silrya dubiba bele ambha dandapindare 
mun basithili. Chelamaya o Jangama e duhen gale. Gala bele 
mora thana luga thila ki nahiii pachari thile. Mun khande ani 
semananku dekhaili. Dekhaila pare jakiti (Jacket) silaikaribaku 
sthira karagala. Ekoisi gajani chauda khanda jama au baki dui 
gaja adhe adhika kana pherai debaku o puni prati jama anae tini 
paisa lekhaye mun debi boli -nirnaya hela. Se thana gheni 
e Chelamaya chali asila. Chhabis tarikhare sabu dei pakaiba boli 
se raji hela. Gata ratrare tara kutumba dhari Brahmapuruku 
bahari gala boli taha sangare yai thiba Jangama Gurayamote 
kahila. Se mote daga dei kari palai gala. More jjrarthana ye 
Sarkaraghara aini anuyayi taku danda dei mora mal mote pherai 
diantu. Mote egara goti jakitira kana chirikari dei yai achhi au 
baki kana mote dei nahin. Chelamaya sata gaja nei yai achhi 
boli Jangama Guraya kahuchhi. Jangama Guraya thare chauda 
gaja adhe achhi boli se pramana kariba. Ehi Chelamaya darji 
kama kare. E sata gaja kanara dam sata suka heba. 

MUDEIRA EJHlR. 


Sukrab&ra dina sak&le na ghanta samayare Chelamaya “ Head 
Constable ” gotie hara mo dokanaku taulibaku anila. Se suna 
taulibaku o sun^. bhala achhi ki manda achhi pach&rib&ru mun se 
suna maliku taulili. Taulikari tini tola upare eka rati achhi boli 
kahili. “ Se sun&ru khandie mothfire achhi, t6h& dekha ” boli 
“ Head Constable ” kahili. Kahib&ru se Head Constable thare 
thiba sun& se namun& sunA tharu. chharila. Ojanare tora gotie 
tanka una achhi boli muft kahili. Kahila uttaru anya dokanaku 
yai bujhile se yeun prakare dam kahiba mun sehi dara debi boli 
mufi kahili. Mufi yeun dara karithili se dokanadar sehi dara kala. 
Tahin uttaru mora gharaku khaibdku mun chali gali. Khai sari 
mun bajaruku asili o dokanare basili. Ram Swami namaka ehi 
loka aci l au tundaku na asiba katha kahi g&li dela. Gali debaru 


**E lorn ii chi tn nil hen ” boli mufi kahili, (,'holamaya lihojana 
kari kaehoriku asu thila. So nsi taha halu diiari kari taku jhihki 
tani ncla. Dasa gaja gala uttaru tar hataru khasi yai mole gotie 
chapara mariUL Gotic bidhn mitriliu Tara an gotic lihai dhaiii 
i\si kari lolcamano chharnu ehharau joric goillia mania. 

KA LMRA J A M XnBANDI 

Ajaku praya atha dina holm anihha grama nibasi Lokiya 

naraaka asiunira pita na barslia bayasara pila Rajiba dukua bokare 

suna rasunia mali laghi d&ndarc kaiiiii khiiulhilti. Sole bo jo dina 

nata. Malm khaiba sakasc banaku asibaku taku mufi dakili. Mo 
• • • 

sathire se pila asibaru .Belaguma Mudhapali saiimd banarc thiba 
gotie nalathaku sc pilaku mun noli. Tara bokare thiba suna 
rasunia mali nei taku pranarc mari pakaibaku mora mana hebciru 
se pilaku se nala bhitare ta|c pakai dei mora anlhurc so pilara anta 
mari basi mora dui ha tare sc pilara beka morideli.' Scpari mori 
debaru se pilii sehikshani mari gala. Sc pila mari gala uttaru tarn 
bekare thiba suna rasunia maji yahinro athagoti rasunia kanthi o 
gotie mina thila taha muii chhindai noli. Sc rasunia kanthiru 
gotie kanthi tale sethare pari gala. Mote disila nahiu. Tallin 
uttaru se nalare mora hatarc bate gabliirare mali karlii so pilaku so 
gatare poti deli. Setliaru mora gramaku mun asili. Se pilaku mufi 
mari pakaiba saniayare munda uparaku bola asiba samaya hoi • 
thila. Mo gramaku asila uttaru Rajiba DMcuara biipa Lokiya mote 
se dina sandhiya kalare dekhilh. Tara pua mo sathire yai thila 
boli jane pila kahila boli se pachari la. •* Mote jana nailin' 1 boli 
mun. kahili. Sehi kshani mun Belaguma grumaru buhari asi 
Madhabapali gramaku mora khurinka gharaku gali. Mora klmrihka 
ghara bhitare mufi soi thili. Bhora samayaro “ constable ” asi 
mote girap kala. Kiheturu tu gafiru palai usilu boli “ constable ” 
mote pacharibaru mun dosha karitliiba heturu pah\i asili boli kahili. 
Mun “ constable ” sathire yai Riijiba D&kuaku poti thiba sthana 
dekhaili. Se sthanaru bali karliibaru Saba milila. Rajiba Dukuara 
bekare thiba mali mun nei mora antare thiba ganjiare rakhithili. 
Se maji Belaguma gramare mufi “ constable '* hataku deli. Rajiba 
Dakuaku mufi gramaru daki nela belare kebala taku pranare mari 
pak&i tara bekare thiba rasunia mali nebaku mora mana hebaru 
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niun taku banaku daki ncli. Upnrokta sabu katha sata thibaru 
niufi kahi achlii, mole kehi helc separi knhibMcu Sikbai nahanti. 
Knidi kaliiba katha oriya bhashare lekhi taku pnrliai sunni die. 
gala. 

PRATHAMA sAkhIRA JAJ1ANRANDI. 

Gurubara dina duitahclc mufi mo gramaru yh\ h:\taro pnliufi- 
cliili. Ch&ritii bele mufi luga kinili. Se lugara linilya paisiie unit 
tini sukil hcla. Mtila hcbfi pare “luga nmbhnriku dia ” kahili. 
“ age dam de *' boli mudala kahila. “Tanka debi, hhniigui knri 
bnki paisa pherai dia” boli * mufi kahili. Elia knhi mun t anka 

deli. Mufi bhnla taiika deli. Sc gotic suki gotic paisa dcla. 

Setcbele se taiika nei taha tini tliara bajliila, o neikari an (arc 
rakhila. Mufi kahili “morn luga dia’*. Se chiri kari mote goth'* 
lugaru adha pate dcla. Dcla be|e mufi kahili : “E luga pal air. 
achlii, cha rakhi kari ambhara taiika amhhniiku pherai din " 

kahiharu “luga se arc pakai de” f boli sc mudkla kahila. Mun 

kahili : “ au besi anate hele nei luga din”. Sc luga mnhajnna : 
“Debi nahifi. ” kahila. Setlmrc tikic chhira heli. Phkhnrc tliiba 

i • • • 

lokn kahila : “ tara luga chiri delu, luga gheni ehali usn, r.u 

kahifi ki ?” Ttfhifi uttaru mufi ehali asili. Setharu hsiknri dokann- 

inana dekhhili. Sc dokanamana dekhi dekhi asi mufi mhchhn. 

dokana pakharc chhira heli. Cliaina Suaifi naninka lokn lnhehlm 

paifi asithila. Epari samnynrc se luga debit lokn se niadihn 

dokannku nsi asaboli mote jhitiki anila. Setc beje mufi kahili : 

“Mote kahiiiki jhiiikuchha V' Sc mudala kahilh “Sethaku h ,; n 

Se luga dokana veufithare tliila sethaku mufi gali. Galii uttaru sr* 

tanti kahila : “ 1C taiika tu mote delu.” ‘* Dei nhhifi, balm " boli 

mufi kahili. “ Mora tankarc chihna achlii, mufi mo taiika I>»»:;ik- 

■ « 

aril iu*i thill ” boli mufi kahili. Mufi eonstableku kahili : “ Mo 
deha laiikare chihna achlii, dekha.” bnlibaru se '* con^tv.h* '* 
kahila : “Torn tankare ki chihna achlii V” Mu kahili : “Mora tnnhhr’ 
haladi chihna achlii. *’ E katha kahiharu se tr.nhaV.it »**.i kr.ri 
dckhila. Sc dckhibarc se tarikarc haladi chihna p:;:la. Se 
■* cmiNiable " kahila : “ th&n&ku dial ”. ThanaVu Mt:fi thi 

'hiha taiika bliala thila. Se tanti tini thnr.i b -.;k* kr.ri r. kh: 

El-, ndr.k.tr*- thibr, ra* \ < irs.lt tr.riW. '■ ud:h*’. .. 



DWITil'A SAKHlEA JAMAXBAXDI. 

Gurubara dina mull pancli tanka o dui suukara paisa nei kari 
hatare bhahgaili. Mora paisa sarigala. Hataru gahku jibaku 
baharili. Gala belaku mun luga dokana batare gali. Gala belaku 
kahnu Susan o Gobara Barika tanti dokanare luga kinuchhanti. 
Mula chala (idiom) sabu chhiri yaiehhi. Tallin uttaru ** tanka gotie 
dei kari luga ne” boli se tanti kahila. Taha pare eka tanka 
karataru karhi kari Gobara Barika dela. Gobara Barika tahkatie 
deb am se lugaku chin kari dela. suukae o gotie paisa madhya dela. 
Se dela pare ame machha dokanaku galun. Eha pare se tant- 
machha dokanathaku yai Gobara Barikaku jhihkila. E dui loka 
jhlnka ihinki hoi luga dokanaku asile. Kiehhi machha mun 
kinithili. Machha gheni mun gahku chali gali. Gobara Barika 
e tanti hatare tanka debara mun dekhili. Se tanti dui thara dekhi 
kari se tankati rakhi kari suukae o paisa gotie dela. 

TRUTIYA SAKHiBA J AMAXB ANDI 

Mun Gurnbara dina hataku yai tbili. E asami o se tanti luga 
mula karu thile. Ame e asamiku pacharibaru e asami kahila, <f E 
lugara dam bara ana hela ”, Tanti dam magibaru e asami se 
tantiku tahkatie dela. Tanti se tankati tini thara bajai kari se 
luga upare rakhila. Tanti suukae au gotie paisa karhikari e asamiku 
dela. Taha pare se tanti Gobara Barikaku luga del dela. Taha pare 
mun mora gahku chali gali. E rasa (Jal) tanka Gobara Barika se 
tantiku dei nahin. Mun pakliare thili. Se tanti tini thara tankaku 
bajaila. Bhala tanka hoi thibaru rakhi kari suukae o paisa gotie 
taku se dela. Sete belaku charita samaya hoi thila. 

JAXE KATDIBA JAMAXBAA'DI 


Prathama mudei Asir Malika sahita more chari barsha hela jami 
bishayare bibada hoi asu achhi. Barshe Sahebankathare jami 
bishayare se nalis karithila. Dabi darkhast Ghumsura tahasilda- 
iankathaku patha gala. Tahasildar dariyapta kari ukta jamire 
mote hakdar kale. Se duitiya thara o trutiya thara tahasildara- 


hkathare dabi kala. Tahasildar tahara nalis grahana kale nahin k* 
taha katha sunile nahin. Tahin ara bareha Asika kacherire (court) 
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Sc dabi kald. Tdha madhya sundgala nahin. Sc dinn tharu dji 
paryyante Asir o am madhyare bibada hoi asuachhi. Iti-madhyare 
gata “ june ” masare Forest Overseer saheb Darpingia ogcra grama - 
mananku asi mote kahile : “ Pariyare thiba yeuii gachhamana hand 
hoiachhi sesabu dekhai dia”. Sekahibarumun audui jananka sahita 
jamimana dekhibaku gali. Jamimana dekhi tara lamba osdra 
mdpila bad ambhemane gachhasabu ganilu. Se ambha tini janahku 
sakKi rakhile. Tahasildar “samana" (summons) karibdru sakln 
rfipe Hussellkundare hajar helun. Ycunmane bana gachha 
lidnithile semananka madhyaru tahasildar prati janaku tini tanka 
lekhaye jarimdnd kale. Asir Malika sahita mora epari bibada 
thibaru aji paryyante tara mora katha barta nahin. Asir malika 
mote badnam karuachhi dhuri yeun jami sakdsa se purbe mo sahita 
makadama karithild sehi jami mo tharu chharai neba matlaparc 
se mote laiicha dei achhi o muri taku danda diai deli boli pramana 
kariba pain mo bipakshare pratarand pdrbaka sakslia dei achhi. 
Muii tahara tanka nei nahin. Aliuri jami hdniba bishaj r are tara 
bliaiku jarimdnd karaibd sakdsa o Dojiya tharu bandhd rakhithib^ 
dui klianda bila muii kinili boli mo saiigare kete dina birudha hoi 
rahithild. Praye tini barsha tale Dojiya chori karibdru dhard 
parild. Sethire ‘ Police “Dipiti” (Deputy) “Ehi chori maka^ 
da-mare tu mote sdhdjya kara” kahibaru muii sahayya kali. Eh- 
kdranaru Dojiya mo namare r.dlis kariachhi matra “September’ 
masa bdra tarikharu muii “Road” gumasta karjyare thili. Bara 
Saheb hukum dsila boli muii kalii ndhiii bd tdhdnku darai nahin. 
Mote tanka deithiba bishaya semane yaha kahuchhanti tdhd michha 
ate. Darpingia gramaru mote gliauri debdku Kandhamdne tix.i 
chari thara milikari katha bartta haut-hile. Semane deithiba 
jarimana tahkii Krishna Sau semananku plierai nadelc semane taku 
tanka deitliibara abhijoga karibe boli Russellkonddre katliab;irtla 
heuthibara tini jana suni aclihanti. Ahuri madhya gata harsha 
muii bila chashibaku dine jau thili. Se Dojiya mote maribaku kete 
jana Kandhahku jama kari rakhi tliila. Muii chashibd saxnayare 
Kandhamdne bahari mote gali dele: “Au thare chashile tote hanibu” 
boli kahile. Muii tathapi bila ehashi chnli ?\sili. Ehi liinsa rakhi 
mo biruddhare abhiyoga kariachhanti, muii tanka md"i naliiu ki 
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tankara ganku jai nahin. “Road” gumhsta karyyare thila bclc 
mun Badima gramare tini chari masa rahili, ' kintu Bishnu sahgo 
xnora kebe kathabartta hoi nahiii ki mun luhatharu tanka ani 
' nahin ki taku magi nahiii. Balingia riibasl Malika ogera motharu 


barshaku barsha dhana rina nianti. Se rina miigiba pain muh thare 
yai thili. Ahuri mora ilaka 1 oka mane tharaku thara sethaku dhana 
magibaku yai achhanti. Ebarsha se Malika gotae bara banaku 
hani achhi o gramabasi yaka nua ghara toii achhanti. Ebishaya 
Forest Overseer sahebanku janaibaru Overseer sahebankara 
paikamane (peons) yai Kandhamanahku takit karithibaru muh 
janaili boli mane kari se Malika mothare hihsa rakhi achhi. Mun 
tatharu tanka nei nahin Id taku magi nahin. Muh yebc 
Kandhamanankathhru bilaru gacliliamana haniba sakasa tanka 
nei thaanti tebe Forest Overseer sahebanku gachha haniba bishaya 
kipari janai thaanti. Bilaru Semane yete gachha hani thile se sabu 
bila bishaya Overseer sahebanku janai achhi. Overseer salieb 
bilaru gachha haniba bishay are tahku janaiba sakasa adesa dei 
thibaru muh tahku janai thili, nohile mora kichhi karyya na thila. 
Kandhamanahku jarimank kala uttaru mote nas karibaku semane 
bichara karuachhanti boli sete bele Overseer sahebanku janaithili. 
Semane defca yaka eka, muh gotie loka. Ajaku kodie barsha hela 


se gramare ghara kari rahiachhi o chasa kari baniiyya kari 
pratiposhana heu achhi. Semane mo namare michha nalis 
kariachhanti matra muh dosha kari nahin. Bila bandha rakhi Asir 
Malikaku tanka dei thiba katha Brunda Sundiki jana achhi taha 
tharu anusandhana kale jahiparibe. Muh se Darpingiaru chali 
yibaku iohha karuchhi matra mora karja dhana karja tanka o bila 
bandha tanka na debaru mufi yai parii nahin. 



Part IV 

Letters in Romanized Oriya and English 




1. FIRST PETITION 
English 

The petition of us three persons Benu Behera, Narasingha 
Goura, and Sarathi Mahakuda, is as follows 

It is now 21 days since the Berhampur police sent us 
hither. Wo are poor people, and gain our livelihood by daily 
labour. The two complainants have given us no batta, and up to 
the present time at the rate of two rupees a man, we, three 
people, have incurred expenses amounting to six rupees. Ab 
our children have nothing to eat at home, they must have suffered 
want. If your honour will therefore give us permission, we will go 
away to our homes. Moreover we will come and present ourselves 
on whatever day they summon us. May you graciously be pleased 
to understand this. 

Saturday, the fifth day of the bright fortnight, month 
Bhadraba, year 1281. 


2. SECOND PETITION 

Sri Durga Madhab Singha Deo, zamindar of Baragara and 
Seragara offers salutation and makes the following prayer : — 

I have duly received your letter No. 20, dated the 26th 
November last, favouring me with a passport in order to proceed to 
Sri Jaggernath, and have made myself acquainted with its 
contents. I informed your honour, however, that I wished to 
proceed to Sri Jaggernath in the month of Kartika, but when the 
passport arrived, the opportunity had passed away, and I was 
therefore prevented from going. I therefore write to let your 
honour know this. Be pleased to consider it. 

The 14th December 1864. 

3. THIRD PETITION 

After many sal&ms the petition which Sri Krushna Chandra 
Stira Hari Chandana Defi writes is as follows : — 

I am staying here by your honour's orders. The Government 
peons who are with me, will allow no one to come near me, and 
give me trouble. At present the feast of Dasara is close at. hand, 
and I ought to perform the customary ceremonies on the occasion 
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by piling aims. If the pjons interfere with my people, the 
ceremony cannot take place. If the ceremony docs not take 
place, it will be reckoned a sin to mo, and I therefore beg that 
your honour will be pleased to issuo orders to the peons not to 
interfere with my people either going or coming as well as not to 
prevent my performance of the customary festival, and that you 
will be pleased to grant me this favour. 

Besides this, owing to my remaining hero my means arc 
exhausted, and I have much difliculty in meeting my daily expen- 
diture. As I have no friends in the place, I am unable to borrow 
any money. I therefore beg that your honour will take pity upon 
me. Be pleased to consider it. 

4. FOURTH PETITION 

After salutation, the petition which Durga Madhab Singlia Deo, 
zamindar of the taluks of Baragara Seragara writes, is as follows : — 

Both my estates are covered with forest, and tigers, bears and 
other wild beasts constantly inhabit it. If therefore my peons go 
about without guns, swords, bows and arrows, etcetera, whether 
when with me, or when going about amongst the villages, it will be 
exceedingly dangerous for these people. Moreover, on the road 
which I have to travel to Seragara, there is a great deal of jungle 
and if these people do not carry their arms, my own life might 
perhaps be in danger. Besides, when I go into the Maliahs, if they 
do not carry arms, it will be impossible to get on. It is for tin's 
reason that when your honour was on your way to the Maliahs, 
I made the fact known to you at Surada. I therefore beg that your 
honour will grant me your entire favour, and be pleased to issue the 
necessary orders in my name and also to the station houses in my 
two taluks. Be pleased to consider it. 

The 18th February , 1864. 

5. FIFTH PETITION 

After many salams, the petition which Lakshrai Narayana 
Patnaik, an inhabitant of the town of Parlakimedi writes, is as 
follows : — 

Whilst I was discharging the duties of head writer, which is 
hereditary in our family, in the service of Sri Rajah Jagannath 
Gajapati, and supporting myself along with my family, your honour 
dismissed me, and as nine months have now passed since I was 
brought to headquarters .as a prisoner, and the tenth month has 
begun, the soukars who lent me a thousand rupees refuse to givo 



me credit any longer, and cause me much annoyance. The women 
and children, forty souls in all, also suffer much for want of food 
and clothing. Moreover my aunt has rheumatism, my elder sister 
has diarrhoea, and my wife has fever, and as there is no one to help 
them, and give them medicine, it seems as if they must die. 
Besides, the twenty-first day and night of my son’s birth is near at 
hand. For this reason and on account of the water and air * here - 
not agreeing with my body, and causing my stomach to swell, and 
giving me rheumatism, I beg that your honour who is just, 
generous, merciful, clever and all-powerful in this division will be 
pleased to give orders to restore me to my ancient office, and by 
granting me support will be pleased to protect my family of 40 per- 
sons and grant them their lives. 

Be graciously pleased to consider it. Tuesday, the 2nd day of 
the dark fortnight, month Sr&bana, year 1270. 

6. SIXTH PETITION 

After many sal&ms, the petition which Narayana Ray Guru, 
an inhabitant of the Fort of Surada writes, is as follows : — 

On the 8th of this month as I was not worthy to visit your 
honour, I wrote a letter, and made known to you the ups and 
downs of my previous condition. You will (doubtless) have taken 
itinto«your consideration, and I now beg to state that formerly 
we enjoyed a good reputation in our family, and supported 
ourselves by trading, but as at present I have no work, the time 
passes in great distress (for me). Formerly your honour gave me 
work for some days in-Suradi as peshk&r, but as I have no work at 
present, I only stay at home in great distress and do nothing. 

I therefore beg that your honour, who is a father to me, will take 
compassion upon me, and grant me employment anywhere in 
some capacity attached to a zamindary taluk, in order that I may 
earn my livelihood. I promise to discharge the revenue work in 
first rate style, and if your honour will try me for a year, your 
honour will recognize the manner in which I perform the work of 
Government. If your favour is not with me in the matter which 
I write about, I have no other refuge, neither have I any other 
means of gaining 15 my livelihood. By my bad luck I have not had 
any opportunity of waiting upon your honour. 

Be pleased to consider it. 

The 22nd September 1848. 

;Narayana v Ray Guru . 
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7. SEVENTH PETITION 

Sri Biro Sri Biradhi Bira Pratapa Sri Adikanda Anangabhima 
Deba Kesari, zamindar of the taluk of Pratapagiri, presents his 
compliments and writes as follows : — 

I have received your firman, dated the 23rd October, telling 
me to despatch a true report of what had happened, with regard 
to the defendant Lokanatha Suain, and others who had had a 
quarrel with Lachhman Dala Behera, the renter of Pentha village 
in the taluk of Pratapagiri and other petitioners, about some land 
with the crop standing on it, which the latter had rented to the 
former, and I have mado myself acquainted with its contents, as 
well as with those of the letter you enclosed therein. The true 
facts of the case are as follows : — 

It is quite true that Lachhman Dala Behcra and others, who 
are renters of Pentha village in Pratapagiri, have rented the 
disputed land on raiyatwar tenure. The land in question is raiyat- 
war attached to the village of Pentha, but has nothing at all to do 
with the land on the Jagannathapur side. Upon their bringing 
their case before me in the matter of the aforesaid disputed land, 
I assembled a “panchayet” some days ago, and passed a decision 
to the effect above recorded. I beg therefore to report the matter 
for your honour’s information by this letter, and to return at the 
same time the letter that you enclosed. 

May your favour rest upon me and may you be pleased to 
consider it. 

The 18th November 1863. 

8. EIGHTH PETITION 

After many salams, the petition, which Narayana Raj end ra 
Patro, Sirdar of the Chinna Kimidi Maliahs writes, is as follows : — 

. About a month ago the villages of Mesi, Babapali, Baja, 
Gerjang and some 20 or 30 other Kondh villages in the Manru 
country, which is under the Paniganda chieftain in my district, 
began a disturbance, and as it appeared to me the*' were preparing 
to fight, the headmen of the Mutha, inhabitants of Guluba village, 
viz., Bhakta Patra, and Padana Behera Dalai gave information to 
Chakra Behera and to • Dalai Lachhman Madala, inhabitants of 
Madala and the headmen of that elaka, and proceeded to the 
spot in question, in order to try by all means to put a stop to the 
disturbances. Inspite of their efforts, however, the Kondhs of the 
said village would not desist, and after pulling down their houses. 
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they left for the mountains. In a battle which took place, four 
Khondhs were killed, and one man wounded, and although the 
aforesaid Bhakta Patro and Padana Behera Dalai did their best 
to put a Stop to the disturbances, they were unable to. do so. 
Immediately upon their coming and informing me of the matter, 
I sent off a letter and the two individuals in question to your 
honour. Large numbers of Kondhs from the Maliahs, attached to 
the Baragara side, have also joined these Kondhs. I therefore 
begged in my letter that your honour would take the matter 
into your consideration and come here, as it would then be 
easy to put a stop to the disturbances. I also gave written 
instructions to all the fort-holders that if any outrages took 
place of a criminal nature, they were forthwith to send a written 
report of the same to Russellkonda. In accordance with these 
instructions, they have been in the habit of acting without fail 
from that time to the present, but whether in the present instance 
they.have reported matters or not, I am not aware. I myself 
have received no information from them until now, but I now beg 
to report what I know to your honour in this letter. 

Be pleased to consider it. 

The 21st February 1863 

9. NINTH PETITION 

The petition of Jan&rdan Patra, who is performing the duty of 
Karnam in Khasapagada in the Baragara taluk, is as follows : — 

I have neither land nor wages attached to my office of 
Karnam. I used (formerly) to receive yearly russooms in the 
shape of one Bharana of paddy for every acre of land from the 
cultivating raiyats and Inamdars, as well as other articles. Besides 
this, raiyats, subject to the Moturpha tax, and the merchants of the 
place used to give me a rupee or twelve annas for each house, but 
for the last two years, owing to the Government having abandoned 
the collections of the Moturpha (tax), all these people have proved 
refractory and will not pay me my fees. For the last five years 
also the Inamdars have paid me nothing, either in the shape of 
paddy or other things. As the raiyats did not pay me, I presented 
two petitions to the Collector, but got no answer to them: I have 
also informed your honour personally two or three times of the 
fact, and have presented petitions besides, but owing to my bad 
luck, it was all of no use. I, therefore, write this letter to you. 
This place is a fort, and if I do not stay here, and always do my 
work, I cannot exist. If I don’t get any food, how am I to do my 


“work ? I, therefore, beg your honour to represent the whole facts 
of the matter to the Collector, and if I only receive my customary 
fee 3 . 1 shall always continue in Government employ, and do my 
work. If, however, I cannot obtain my food in this manner, I will 
with your permission gain my livelihood in some other way, for 
I cannot continue in the office of Karnam. Yvhat more can I write 
to one so learned as yourself ? 

Be pleased. Sir, to consider it. 

The loth June 1863 


10. TENTH PETITION 
To 

T. J. Maltby, Esq. 

Assistant Collector in the district of Ganjam 

After many salams the petition of Ganga Dhara Paltannyak. 
Karnam of Grisola village of the ICodia 2Tutha in the taluk of 
Ghumsur, is as follows : — • 

Since I was confirmed in the office of Karnam in the above- 
named village, I have carefully discharged my duties. In fasli, 
1279, in consequence of the Tahsildar ordering me to measure 
the above-named village, I did so in obedience to his orders. 
After measuring the village a sum of hundred rupees was added 
to the Government revenue, and in consequence of this excess 
of 100 rupees, the Karji, and all the raiyats argued that the 
Karnam had made the measurement, and had reported that they 
were liable in the sum of 100 rupees, as excess to Government. 
Accordingly the aforesaid Karji and the raiyats (lit. subjects) agreed 
amongst themselves to spite me, and wrote letters to the Tahsildar 
of the Taluk informing him that I was not in the village, although 
was there all the time. From July to December, 1S72, the 
demarcation and the whole survey of the village took place. If 
during this time I was not present in the village, how could the 
work have been performed ? Whilst I was constantly in the village 
the Karji and raiyats conspired together against me, and reported 
to the Tahsildar that I was absent from it. The Tahsildar made no 
inquiry into the matter, and after reporting me to your honour, 
dismissed me. Subsequently the Tahsildar recommended the Senior 
Assistant Collector to appoint a cutcherry peon named Bengea to 
the office of Karnam in the aforesaid village. Your honour, however, 
inquired into the matter and confirmed me in the office. In 
consequence of my being confirmed in the office of Karnam, the 
Tahsildar was displeased with me. For this .reason he has three 
times since written to your honour, and recommended that I should 



be dismissed. I therefore pray that your honour will inquire into 
the whole matter and give' me back my office. Moreover, since 
I have been confirmed in the office of Karnam, I have never done 
anything wrong, and the ten members of our family who feed, on 
Government rice and water, performed the work of Government, 
and we gained our livelihood thereby. Owing, however, to the 
loss of my office, we ten people have become helpless. If therefore 
your honour will recommend me for Government employment in 
some other place, my family of ten persons will be able to gain 
a livelihood and manage to exist. On the other hand, however, 
if your honour raises his arm against us, we shall become helpless 
and have to subsist by begging. 

11. ELEVENTH PETITION 

After many salams the petition which Sudarsana Pattanayaka, 
Karnam of Kumunda village in the Mutha of Jaganath Prasad in 
the t&luk of Qumsur writes, is as follows : — 

Owing to certain raiyats of the aforesaid village, viz., Mangala 
Padhana, Jaganatha Padhana and the re3t of them, cultivating 
waste land without first making an application for it, and my 
entering the same in the accounts after measuring it ; owing to my 
increasing the assessment by measuring the village in Easli 1280 and 
to my giving information to Government against those persons who 
did not pay the tax due for removing valuable timber ; owing to my 
reporting to Government the names of those persons who threw 
rubbish into the street ; owing to my distraining the property of 
those raiyats, who did not pay their arrears upon the appointed 
date of the assessment falling due ; owing to my having reported 
to the late Tahsildar that Hari Naik, a Samastana Paik of the 
village had dug a well at the foot of the bund recently repaired, 
thereby damaging the tank bund, and owing to the Tahsildar 
causing the well to be filled up in consequence ; and lastly owing 
to my imposing the tax upon the earnings of the same individual 
with reference to the Indian In come tax Act passed by Govern- 
ment ; for all these reasons, the aforesaid people bear me a grudge, 
and for some years past have brought false complaints against me. 
At present, in consequence of my having made a charge against 
these raiyats five months ago for throwing down rubbish, they, 
assembled in one spot (lit. sat down), and after some of them had 
agreed to be the complainants, and others the witnesses, they 
asserted : firstly, that I had secretly cultivated land bearing an 
assessment of three annas ; secondly, that I had embezzled Govern- 
ment revenue because I had accidentally omitted to insert any date 
in a receipt; and lastly, the complainants and their shepherds 
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gave evidence that I had embezzled the pound dues collected 
from the shepherds, because I had prevented the raiyats’ female 
buffaloes from trampling down the bund recently repaired by 
Government. The persons who were witnesses in the first case, 
then became complainants in the second, and deposed that the 
Kamam had pledged his Inam land for ten rupees, because I had 
allowed the first complainant Jaganatha Pradhana to cultivate 
part of it, and in order to prove this, they produced a forged 
document made by the complainants, and to which they themselves 
were the only witnesses, and although neither I nor my divided 
brother had executed the document, owing to the name of the 
person who wrote the document not appearing upon -it, they 
asserted that I had written the whole of it, so as to appear as if 
my brother and myself had each of us consented in part. Had 
I really mortgaged my land to the first complainant, why would the 
complainants not have informed the Government of it in the first 
complaint that they brought against me ? With regard to this fact 
I informed the Tahasildar that I would prove that the complain- 
ants had conspired against me, but without paying any attention 
to this, he never wrote the matter in my statement, nor" examined 
the witnesses whom I called, and without paying the slightest 
attention to what I said, he accepted the story of "the complainants 
as perfectly true. I therefore beg that your honour will he pleased 
to take compassion upon me, and after calling for the records of 
the cases inquired into by the Tahasildar, that you will ascertain 
all the circumstances connected with the complaints preferred 
against me, and reverse the sentences passed upon me. 

The 25th J anuary 1873 

The signature of 

Sudarsana Pattanavaka 
12. TWELFTH PETITION * 

After many salams the petit on which the renter, the raiyats 
and other persons in the taluk of Gumsur beg to present is as 
follows : — 

Up to Fasli, 1223, Kajah Dhanurjaya Bhanjo reigned in 
the above taluk. Owing to the Rajah however having probably 
misconducted himself, and the matter coming to the knowledge of 
Government, Mr came to this taluk accom- 

panied by an army, and took the Rajah prisoner. The Govern- 
ment then placed the aforesaid taluk under ** amani ” tenure, and 
[Dili] Achnta Ram became manager, and transacted the business. 
Formerly Dyan Pattanayaka, who was Diwan to the Raja, and 
Ratana Pradhana had managed the country and were acquainted 
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with the affairs of the Kondh Maliaiis attached to the taluk. In 
Fasli 1226, two persons named Dora Bisoi and Bahu Balindra 
began to create disturbances and after first killing Ratana 
Pradhaxia and , Dyan Pattanayaka, they caused disturbances 
throughout the country and in three days’ time burnt all the 
villages of the taluk, killed and beat the people, and plundered all 

• their property. The people of the taluk then abandoned all that 
they had and- fled to the different taluks of Dasapala, Nuagada, 
Athagada, Dharakot and Surada, and there we abode. For a 
whole year, we remained in these taluks, suffering much distress. 

• In the meanwhile the people who had caused the disturbances got 
hold of a female child and pretending that it was the Rajah’s son 
Bala Bhadra Deu, they made it Rajah. The Government, however, 
detained Rajah Sri Kara Bhanj at Bhabapura (Bapur). The Rajah 
having left that place by some means or other, came to Durgapra- 

■ sad, and having summoned the people, who had caused the distur- 
bances, to the place and sent for the female child, whom they 
had made Rajah, he ascertained its sex, and forwarded the child to 
the gentleman. Subsequently Mr. Thackeray came to Nuagan, 
and after summoning Sri Kara Bhanj, the Rajah, he made over to 
him the estate, and sending for the people who had fled from this 
and the other taluks, he entrusted them to the Rajah’s care, and 
departed. During the fourteen years that the Rajah reigned, besides 
affording us every protection, he allowed no thefts, disturbances, 
or other misdemeanours to take place, and we lived in great 
comfort. After this, in Fasli 1242, the Government brought 

. forward Dhanurjaya Bhanj as Rajah, and gave him the 
estate, and upon their detaining Rajah Sri Kara Bhanj at 
the shrine of Purushottama, Dhanurjaya Bhanj reigned as 
Rajah for three years. Upon his incurring the displeasure of 
Government by some misconduct, the Rajah through fear fled 
to the Maliahs, and upon their bringing an army into the country, 
and having summoned all the paiks of the taluk, he ga ve them 
strict orders not to fire upon the Government troops. In the 
meanwhile the Government troops advanced and encamped at 
Galeri. Up to that time not a single bullet had been fired. The 
riotous people, though they had formerly caused the disturbances, 

. disobey-ed the Rajah’s orders, and fired upon the troops. The Rajah 
hearing that his people had disobeyed his orders, and fired upon 
the Government troops was grieved, and departed this life in 

' the Maliahs. Those people then plundered all the wealth and 
property that the Rajah possessed. They burnt and plundered 
the taluk, and fired besides upon the Government troops. 
After this the Honourable Mr. Russel advanced with a consi- 
derable army. Braja Raj Bhanj, the son of Raiah Dhanurjaya 
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Blianj, then came to Nuagan together with his family, and 
gave himself up to Mr. Russel. Mr. Russell detained him in old 
Gumsur, and taking the troops with him ho went over the Maliahs 
and investigated matters, hanging some of the rebels, and trans- 
porting others as prisoners to some other country. The Government 
also deported Braja Raj Bhanj from the country, and detained him 
elsewhere. After a tahsildar had been appointed to the taluk, 
no disturbances took place, and for Borne time we lived in 
peace. Mr. Russell also protected us, rayats, and in order that 
no disturbances might occur, he allotted Inam land to the 
Sirdars, Naiks and Paiks of the taluk, 1,500 men in number. In 
Fasli, 1256, the former rebels and the people attached to them 
joined together and commenced disturbances, burning the villages, 
and killing and plundering. Owing to these disturbances, General 
advanced into the country with an army, and whether owing to 
the influence of certain persons, or because he thought it right, 
he released the persons who had been confined in the prison at 
Nuagan for taking part in the disturbances with the other rebels. 
Upon their being released, these people lost all fear, and by burn- 
ing the villages, killing the people, plundering our property, and 
committing numerous other misdemeanours, they have caused all 
sorts of trouble for the last three years. We people in the taluk, 
are all of us without any security and are afraid for our lives. 
Owing to no man moreover being able to follow his trade or 
profession in peace, we are reduced to the last extremity by this 
accumulation of evils. Moreover, the rebels after coming to 
a village and burning it, and killing people, say to the others : 
“ If you people in the taluk don’t go to the Sirkar, and beg of 
them to set up the Rajah, neither your lives nor your property 
will be safe ”. They also state openly that the Rajah’s child is 
with them. For three years past, these troubles have not been 
put a stop to, and now that they are constantly repeated, the 
lives of all the people are in danger. We therefore humbly pray 
that your honour taking into consideration the safety of the people, 
will determine, whether it is better, as it appears, to put a stop 
to this accumulation of evils by restoring the Raja in order that 
we may live in peace ; or, if this course does not commend itself 
to Government, that either troops may be sent, or other steps 
taken in order to take all these rebels prisoners, so as to allow, of 
a stringent enquiry being made, in order that a repetition of these 
troubles may never again occur, and in order that we may hence- 
forth continue to live in peace. 

Be pleased to consider it. 

T he 22nd December 1848 
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13. THIRTEENTH PETITION 

The humble petition of Haribandhu Sahoo of AkhandaJpur r 
pragana Banchhas, thana Gopa, district Puri, most respectfully 
sheweth : — 

That the accused Rama Sahoo and the petitioner are uterine 
brothers. Their Nijchas lands in the Makadami held jointly have 
since been partitioned amicably and they have raised crops in their 
respective lands according to their respective possession. But the 
above named accused, Ram Sahoo being a man of turbulent nature 
threatened the petitioner to harass him and to cut away his crop 
from plot No. 250 which is Nijchas land in the exclusive possession 
of the petitioner. The accused further threatens the petitioner to 
assault him and to take away his life in the event of the petitioner ' 
cutting away the crop from the aforesaid land. Although the 
petitioner prevented him from cutting away the crop the accused 
does not listen to it and is making attempt to beat him and 
to do him mischief. Such conduct of the accused causes appre- 
hension to the petitioner. 

In filing the petition the petitioner prays that it may be sent 
to the Sub-Inspector of Police of thana Gopa for enquiry arid 
for warning the accused and his men not to cut away the crop 
from the petittoner’s land, not to commit breach of the peace and 
cause no mischief. 'If the charges are proved, proceedings under 
section 107 of the Criminal Procedure Code may be started. 

Thi 5th September 1939 

14. FOURTEENTH PETITION 

The humble petitioner of Agani Sahoo of Ranihat, district 
Cuttack, most humbly and respectfully sheweth : — 

That some two years back the petitioner married Gelhi Dei, 
the daughter of Gopi Sahu, an inhabitant of mauza Satabatia 
under thana Salepur according to the custom of his family and 
used to maintain her. Two children who were born to her through 
the petitioner died. The petitioner’s father-in-law, Gopi Sahu, 
is a man of wicked nature and of evil conduct. Three months ago 
he took away the petitioner’s wife without his knowledge and 
having come to know that he was intending to give her away 
in marriage for the second time with the hope of getting some 
money, the petitioner went to bring her back to his house but 
the accused quarrelled with him and attempted to assault him and 
there is, therefore, every liklihood of breach of the peace. The 
petitioner placed his complaint before the president but he did not • 
listen to it. 
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The petitioner, 1 herefore, prays Hint the nccufl**d may he 
warned and Police help may be given in the petitioner in bringing 
his wife back to his house. 

The 10th March 1938 Again Sahoo 


15. FIFTEENTH! PETITION 
'To 

The Collector, Cuttack 

The inhabitants of mouza Ad hang, pragana Ilnrihrirpur, 
thana Jagaisinghpur, district Cuttnek submit the following 
petition : — 

The mouza is situated on the bank of the river Hanstm. In 
tho current year the river’ overflowed its banks owing to heavy 
rains. As a result of the flood the Local Hoard road which 
crosses this river was breached at four or five places. All the 
cultivated lands in the mouza were tho:eforo continuously under 
water for days together. As a consequence all paddy land:! have 
been washed away and all crops have been totally destroyed 
Most of the lands have been sand-ridden. In respect of one .fourth 
of the lands some crop is oxpcclcd for seed and from the rest of the 
lands nothing will be harvested. As their pecuniary condition is 
deplorable they are unable to raise any other crop. The Mnhajuns 
are unwilling to give loans as they do not see the future prospcctg 
of tho crops. The labourers are struggling in distress of food fo r 
want of wages. They are unablo to find any money for meeting 
the expenses of journey to places abroad in order to earn something 
for the maintenance of their families. As the crops have been 
completely washed away it is imagined that famino is inevitable 
and they will, therefore, bo put to untimely death for want of food. 
Moreover, for want of straw they will bo turned homeless as their 
dwelling houses will not bo thatched. Condition of cattle in the 
village has also become unbearable for want of fodder. 

The petitioners, therefore, humbly pray that your honour will 
be kind enough to make a local enquiry and sanction remission of 
rent on lands from which crops have been washed away, for which 
act of kindness they shall ever remain grateful. 

The 4th July 1939 

Narasingh Das and 

other inhabitants 
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16. SIXTEENTH PETITION 

The humble petition of Narayan Swain* village Kotakana, 
pragana Hariharpur, district Cuttack most respectfully she- . 
weth : — 

That the accused is the petitioner’s tenant. The petitioner 
kept a she-calf of reddish colour in charge of the accused for 
bringing her up and it was agreed that he would take the milk and 
the calf of the first delivery and would return the cow and the calf 
after the second delivery. The accused, therefore, took the milk 
and the calf after the first delivery. But as the petitioner’s 
brother, Krupasindhu Swain filed a petition against the accused in 
the Civil Court and got the decree, the said accused, with the inten- 
tion of avoiding the payment of the money left the house and is 
now putting up in another place by building a house there. The 
petitioner demanded the said cow as she gave birth to a calf a 
month back. The petitioner remained silent as the accused pro- 
mised to return the cow after the twenty-first day of the birth 
(Ekoisa). But having failed to return the cowjjafter the twenty- 
first day the petitioner sent a man to bring her. But the accused 
put off handing over the cow to the man. Then the petitioner 
accompanied by some gentlmen asked him for the cow, but he grew 
angry and said “ I know nothing about your cow. Do whatever 
you like.” When the accused thus played trick, the petitioner 
came back without picking up a quarrel with him. Keeping the said 
gentlemen as witnesses, the petitioner most fervently pray that your 
honour will be graciously pleased to forward this petition to the 
President, Daitari Jena, for enquiry and orders may be passed on 
the accused to hand over the petitioner’s cow to him. 

The 4th of June 1936 _ Narayan Swain 


17. SEVENTEENTH PETITION 

The humble petitioner of Dhaneswar Das, village Salijang, 
pragana Balibisi, thana Jagatsingpur, district Cuttack, most 
respectfully sheweth — 

That petitioner’s dwelling house is in the jurisdiction of the 
abovenamed thana. Kahnai Das is his neighbour. As he has no 
good feelings with Kahnai Das and others, they, with the intention 
of putting the petitioner into troubles, are unnecessarily raising 
quarrels and are putting thorns and refuse on the places frequently 
used by him. Inspite of petitioner’s warning, they, without paying 
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any heed to it, arc ready to beat him. Moreover, they having 
combined with some of the turbulent inhabitants of the village are 
abusing the petitioner and are threatening to beat him and his 
family. In such condition, inspitc of petitioner’s earnest request 
of not committing such things, the above accused persons do not 
listen to it and are threatening him more and more. The peti- 
tioner very much apprehends their such conduct. The accused 
persons are great in number. As they are rich, wicked and ill- 
intentioned, the petitioner has to live very cautiously for fear of 
their doing mischief. Still, without being satisfied, they are telling 
openly that they will assault the petitioner’s family by entering 
into his house, take away his household properties by force and 
will put his cattle in Kine-house after driving them from the 
grazing field. Also they will put the petitioner into unnecessary 
expenditure by bringing false cases against him. Again, some of 
them are contemplating to excommunicate the petitioner in the 
village in order to harass him. Without refraining from this, they 
are ready to trouble the petitioner more, although he lives 
cautiously for fear of them. 

In these circumstances, the petitioner finding no other way out 
seeks your honour’s mercy and earnestly pray that your honour 
will be kind enough to forward this petition to the Sub-Inspector 
of Police of Jagatsingpur thana for enquiry. 

The 15th January 1936 Dhaneswar Das 

■« 

1. PRATHAMA ARJI 

Benu Behera, Narasinha Gaura, Sarathi Mahakura ambhe tini 
janankara Darakhast ehi : — 

Barhampura “polis” (Police) ambhamanku ethaku pathaibara 
ekoili dina hela; ambhemane gariba loka; pratidina kuli kama 
kari pariposhana heu. Mudei duhen ambhamknanku kharcha 
deu nahanti; adyabadhi janake dui tankk hisabare tini jana chha 
tanka kharcha kalufi; ambha ghare pilamane khkibaku na pki 
klesa pau-thibe, e heturu hajuru anumati dele ambhemane 
gharaku jibufi. Punarapi jeufi. dina dkkibe se dina asi hajara 
hebufi. Dayapfirbaka ehk bujhiba heu. 

Sana Baraga Eka ala Sala, Bhadraba m&sa, Sukja pakshya 
Panchami Sanibara. 



2. DWITYA ARJI 

Talulce Baragara o Seragara jainindar Sri Durga Madhaba 
Sinha Deo pranama janai nimna likhita nibedana kare : — 

Gata “nabhembara” masa chhabil tarikhara korie nambar 
cliithi sahita Sri Jagannathanku darSana kari jiba nimitta rahadhari 
liukumnama pailun o ehara samasta hal bujhilun. KArttika 
masare Sri Jagannathanku darSana karibaku ambhara banchba 
thibaru hajuranku janai thilun matra rahadhari hukum asiba belaku 
yibaku subidha na thibaru ambhara yibare pratibandhaka ghatila. 

Ataeba hajuranku eh& janaiba nimitta lekhilufi. Bicharaku aniba 
hebe. * 

AtharaSa chaushathi sambatsara ‘Disambar’ masa chauda 
• • 

t&rikha. 

3. TRUTIYA ARJI 

Sri Krushna Chandra Siir Hariehandana Deo aneka pranama 
kari ehiritpa nibedana karuachhi : — 

Hajurahka hukum mani ambhe ethare achhiun. Ambha- 

pakhare thiba sarkari pianmane kmbha thaku kahaku na chhar 

ambhanku kashta deu achhanti. Barttamana Dashara utsaba 

karibaku heba. Pianmane mora loka mananku badha dele se 

bidhana hoi pariba nahin. Bidhana na hele sethiru ambhara 

papa heba; . e sakala prarthana ehi ki, ambhathaku ya asa 

kariba lokahku badha na deba pain o utsaba sampadanaku 

nishedha na kariba sakasa pianmanahku adesa deba nimante 

Hajurankara bihita hukum heu o mora ehi prarthana maiijura 

kariba heu. E bad ambhe ethare thibaru paisa kauri sariyai 

dainika kharacha chalaib&ku bahuta kashta heuachhi. Ethare 

» • • 

Ambhara kehi bandhu na thibaru tanka dhar karibaku madhya 
milu nahin. E sakada hajur ambhanku raksha karibaku hajuranku 
prarthand karu achhun. Eha bichara kariba hebe. 

4. CHATURTHA ARJI 

Sri DurgJfc Madhaba Siiiha Deo, Jamindar, taluke Baragara o 
Seragara, pranama kari ehirtipa nibedana karuachhi : — 

Ambhara dui jamidarire bahuta jangalaachhi, o bagha, bhalu o 
anyanyabanya jantumane ethare basa karanti. Ehihetu ambha 
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paik&li lokamane ambka pakkare thib A samayare kimba gramaman- 
kare bulu tkiba samaye nali, kkanda, kanda o 6ira hatiy&ram&na na 
nei gale semknkara bara bipada heba ; piuni 3,me Seragaraku y&u- 
thib& saxnayare b&tare aneka bana thib& yogu kmbha lokam&nahka 
nikatare sastra na tklle Ambha pr&naku madkya b&dh& && pkre 
&kuri m&laku yiba samayare sem&hka th&re hatiy&ram&na na tkile 
ckali keba n&hin. E sak&&a kajur m&laku yib& samayare Surark 
thare e biskaya janai tkili. E heturu kajur &mbha upare pftrnna 
anugraka rakki kmbha thaku o &mbka dui t&lukare 1>hib& ghara 
thaku hukum pathkib& kebe. - - 

Athara&a chaushathi sambatsara phebruary (February) athara 
t&rikha. 


5. PANCHAMA ARJI 

P&rala Kimunli Sakara nib&si Lakskmi N&rayana Pattan&yaka 
aneka pran&ma kari o lekki kari eki arji karuackki : — 

Sri Jagannktha Gajapati mahilrAj&hka chh&mure &ma puru- 
. sh&nukramare ked (Head) gum&st& naukarire th&i sakutumba 
pariposhana heu.tkilun ; hajur mote barkhkst kari kajuruku an&i 
&jaku na m&sa yki da&a m&sa hela, kaidi rkpare rakkibaru haj&ra 
tanka rina yeun s&uk&ram&ne deithile sememe &u dh&r deb&ku man&- 
kari bakuta kle&a deu ackkanti. Ck&liS pr&ni stri b&laka anna 
bastra sak^Sa atyanta kasta p&u ackkanti, puni mo s&na m&ku 
(khuriku) bkta bedan&, mo ap&ku grahani roga, mo bk&ry&ku jwara, 
em&nahku auskadha dei raksk& karibaku keki na thib&ru agatyet 
sem&nankara pr&na gal& pari diSu ackki. Mo puara ekoi&ia madkya 
liikata koi ackki, e kdranaru o e p&ni o pabana mo dehare nay&i 
pcta pkuk\ o b&ta bedanS. hoi achhi. E k&ranaru kajur ye ki 
nyiiyabkn, dkarmasila, dayAbanta, bibeki o ‘dibijanare’ parameSwara 
swarftpa atanti, mora chaliS pr&ni kutumbanku priina d&na dei 
sangrakhana karib5. sakiksa anugraka karantu o mo purush&nu- 
kramika naukarire mote rakhi pariposhana heb& nimante kukum 
sakasa chi pr&rthanA karuackki. Day& pkrbaka bich&ra karibS. 
heu. 

Sana bftrasa saturi s&la srubana kruskna dwi&yfi. Marigalab&rA 
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6. SHASHTA ARJI 

Surara gara nibaai Narayana Raya Guru aneka pranhma kari 
ehi rhpe likhita arji karuachhi : — 

E masa atha tarikhare hajuranka darsana sakaSa yogya 
nathibarii mora phrba sukha duhkha lekbi gotie arji karitkili. 
Hajur abalya eha bicharaku ani thibe. Ebe mun janana 
karuachki ki, phrbaru mora purushanukramare baralokapana 
thib&ru byabasaya brutti kari pariposhana heu thibaru barttmana 

• m 

luclihi paiti (karjya) na thibaru bakuta kashtare Bla japana 
karuachki. Mote madkya hajur surara peskar paiti kickki dina 
dei tkibaru e karjya chalau* thili, ebe paiti nathibaru ghare 
bakuta duhkhare kebala basi rakiackki. Etkaku mabap dharma- 
swarkpa hajur mothare daya kari keuntkare kele jamindar taluk 
sambandka paiti gotie daya kale mun pariposhana kebi. Mo 
hatare malgujari (revenue) sambandha paiti uttama rkpe ckaliba 
Ha jura barska gotie matra dekhile mun sarkari paiti kipari chalau 
ackhi t-aha jani paribe. Mora lekhiba biskayare mothare 
kujurafika anugraha nohile mora auanya Parana nahin. Mora 
bharana poshanara anya upaya madhya nahin. Mora dkradruskta 
sakasa kajuraiiku anusarana karibaku mora subidka hoi nahin. 
Dibya chittaku eka anibS, hebe. 

Sana athara&a atkachaliS sala Septembar masa bai§ tarikka. 

Narayana Raya Guru. 

7. SAPTAMA ARJI. 

Pratapagiri taiukara jamindar Sri B’ira Sri Biradhi Bira 
Pratapa Sri Adikanda Anangabliima Deba Ke§ori takankara 
sammana janai ehi rkpe lekku ackkanti : — 

Pratapagiri taluk pentha grama mustadar Laclihamana Dala 
Behera ogera mudei Lokanatka Swain ogera mananku dei thiba 
jami o takinre jamni thiba pkasala o eki jami sambandliiya 
bibada biskayare ki ki gkati thila setkira sabu kal janaiba nimanto 
* Aktobar * (October) teisa tarikhare leklia hoitkiba kukumnama 
(finnan) pailun. Ambke eliara samasta kal o hajuranka prerita 
arjira samasta bibarana janiluii. Emakadamara prakrutakaleki: — 

Pratapagiri pentka mustadar Laclihamana Dala Behera 
ogera bibadiya jami rayati satwaro dei tkibara sata^ E jami 
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pentha grama sambandha rayati jami au .1 agannathapura ilaka 
j ami s'ahiia sambandha nahiii. . Uparokta bibadiya jami bishayare 
ambhathare dabi anibaru ambhe ketaka dina phrbe paiichayat 
karai iipara lekha mutabak phaisala kari thilufi. E bibarana 
hajurahka janiba nimante arji dwara nibedana kalun, o hajuranka 
prerita patra madhya pheri pathailun. Ambhathare daya rakhi 
eha bichara kariba hebe. 

‘ Sana athara&a teshathi sala Nabhembar masa athara tarikha. 

• • ■ 

8. ASHTAMA ARJI 
■ 

, I 

Sana Kimundi Mala Sardar Narayafia Rajendra Patra aneka 
salam kari yeufi darkhasta lekhi thile taha nimnare dia yauachhi: — 

4 Mo ilaka Paniganda padhanara Mesi, Rabapali, Raja, Gerjang 
ogera -praya kodie £iris khanda gramara Kandhamane ajaku 
masaka tale gandagola. jata kari yuddha kariba saka§a ayojana 
arambha karu thiba bishayare Guluba grama nibasi se muthara 
padhanmane Bhakta Patra, o Padana Behera Dalai, M&daja grama 
nibasi se desa padhana Chakra Behera o Dalai Lachhamana 
Madalahku janaibaru semane golmal nib ar ana sakasa bibada 
sthalaku yai thile ; matra aneka cheshta kale madhya ukta gramara 
kandhamane nibrutta na hoi semanankara gharamana bhangi dei 
parbatamananku bahari gale. Yuddha karibare chari jana Kandha 
marigale, gotie Kandha madhya aghata paithila ebafigyatha sadhya 
chesta kale suddha uparokta Bhakta Patra o Padana Behera Dalai 
golma], dabai na pari mote janaibaru sehikshani se dui jana 
asamihku e arji saha hajurahka nikataku pathai deli. ' Se Kandha- 
mananka sahita madhya Baragara elaka Mala manankara bahuta 
Kandhamane mish achhanti. E saka&a se dwanda sahajare 
nibarana heba bishaya hajur bicharaku ani ethaku asibe boli arjire 
nibedana karithili, au madhya mora elaka gara malikamanahku 
feemananka de&amiraahkare phaujdari sambandKiya kaunasi 
atyachara ghatile taha tatkshana Rusulkundathkku likhita;bhabare 
janaiba sakaSa samststa gara m alikamk-nahkn takid karithili. Se 
prakare madhya se samaya tharu e paryyanta semane sehi upadeSa- 
manamani- chali asu achhanti; barttamana sehi bishayare se 


-asamimane separi bibarana deleki jiahifL mote jana nahin. Mote 
madhya e paryyanta kaunasi sambada dei na thile. Mote yalia 
jana aclihi se sabu hajurahka gochara nimante nibedana kali. 
Anugralia kari bichara kariba hebe. 

. ‘ Atharasa teshathi sambatsara 4 Phebitruari ’ (February), masa 
ekoiSa- tarikha. 

4 • 

Mala Sardar Narayana Rajendra Patrankara dastkhat. 

9. NABAMA ARJI 

Baragara taluk Khaspagara elaka karana paiti chajauthiba 
Janardana Patrankara darkhast ehi ki — 

Mora karana karyya saka^a jami ki barttana mote kichbi mili 
nahin. Cha^a kariba rayatankatharu o inamdarankatharu jami 
' ekaraku rusum dhana eka bharana an jinisa madhya ethi ptirbaru 
barshaku barsha mlliasuthila. Eh& chhara moturpha tikas deu 
thiba rayata rnanahk tharu au pentha mahajanmanankatharu ghara 
gotike tahkae ba tini suuka lekhaye miluthila. Ajaku dui barsha 
hela sarkar ghara moturpha tikas chhari dele boli e sabu loke 
abadhya hoi rusum deunahanti. Ajaku pancha barsha hela inama- 
darmane madhya rusum dhana ba jinisa rupe kichchi mote deu 
nahanti. E pari rayatmane na debaru Sri Kalektar (Collector) 
sahebankathare duigoti arji madhya dei thili. Tah^ra kichhi jabab 
milila nahin. Apanankathare madhya sakshyatare dui tini thara 
kahi arji madhya dakhal kari thili, matra mora adrushtaku kichhi 
phalila nahifi. E heturu apananku ehi lekha lekhili. Eta gara 
jaga,. sabubele rahi karyya na kale banchi heba nahin. Mote yebe 
khadya na in liba mun kipari chalibi ? E heturu apana mo upare 
daya kari Sri Kalektar sahebahkathaku e samasta hal janaibe ebafLg 
yadi mote mohara chiradina paiasu thiba rusum diayae, tahahele 
mun sada kala Sarakari naukarire rahi karyya chalaibi. E pari 
bhabe ahara na milile, mote-anumati dele mun ye kaunasi upayare 
hele nijaku pariposhana karibi. E karana paitikumun paiibi nahin. 
Apananka bhali janiba lokanku adhika ki lekhibi. . 

■' - Bibya chittaku ani bichara kariba hebe. 

Athara&a teshathi (1863) sambatsara jun (June) masa pandara 
tarikha. 



10. BAHAMA AHJ1 

Manyabara Ti-Jo-Maltbi cskuaur, GaRjam jilla Esislant 
Kalcktar mahasaya sauiipcshu : — 

Ghnmsara taluk Koria niutha Girisola grama karnnn Ganga- 
dhara Pattanayaka ancka pranama kari lckhi dakhal karithiba 
arji child : — 

XJkta grama karana paid re mote mokarar kara hebatharu inufi 

yatna sahita paiti clialai asi achhi. Sana barasa a nasi (1270) 

phasalire ukta grama mitpibftsakas'a tahasildar hukum karibSru 

t&iika hukum anusS.ro mufi sehi grilma mSpili ; sadar grama 

m&pibSru sark&rankara adhilcS Sake tanka kara barhilS. Adhikft 

sake tanks barhiba.ru sadar grSma kSrji o samasta rayata kaliilo 

karana m&pakari sinS ambhamSnka nSmare sarkSranku adhikft 

sahe taiika kara barhai lekhS dch\ boli sadar kSrji prajSmSno 

ekamatta hoi moth&re 'irshS kari mufi sadar gramara tliile madhya 

na tliile boli kahi t&luk tahasildaranka thSku cliithi lekhi thilc. 

• • 

AtharaSa b&sturi sambatsara julSi (July) masa lagSet Disembar 

mSsa parjyante sadar grSma m&pa o simS nirdesa helS, yadi 

e samayare mun gr&marc ha jar 11 a thilnti Sarak&ri paiti kipari 

chali thantS ? Mun grSmaro hSjar thSuii thSuii mo namare kSrji 

o praj&mane ekatra hoi tahasildSrahku mun grSmare ha jar na thili 

boli jan&ile. Sc kath&ku tahasildSr dariySpta na kari mo namare 

dharm&bat&ranka hajurku lckhi mote kSmaru baliAra kari dele. 

EhS pare sadar gr&ma karana p&iti tahsildar kachcri paika (peon) 

Rehgeaku deb& paifi Sri Senior Esistant Kalekatar sahebanka 

thSku tahasildSr suparisa kari lekhi thile. Dharm&batSra hajur 

e kath&ku dariySpta kari mote e k&mare mokarar kale. Mote 

karana paitire mokarar karibSru tahasiladSr mothSre asantusta 

■ • 

hele ; e heturu dharmSbatSranka hajuraku mo nSmare e madhyare 
tini daphS lekhi karmaru barkh&sta karibS pSin supS^isa kale. 
E samasta kathS dharm&bafc&ra hajur dariy&pta kari mora p&iti 
mote debS sak&Sa aneka prSrthanS karuachhi. Ahuri madhya 
mufi. karanap&itire mokarar liebS thSru sarkSr pSitire kebe hele 
kshati kari nShifi. SarkSranka anna jala khSi sark&r pkiti kari" 
dasa prSni kutumba pratiposhana karu thiluR ; mora pSiti yibSru 
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da&a pr&rii kutumba hinast& hele. Ehi heturu dharm&batfira hu 
keun th&re hele sark&r p&itire mokarar karib& sak&Sa yadi sup&risa 
karanti &mbhem&ne da&a pr&ni kutumba pariposhana hoi jlbana. 
dh&rana kari . p&ribun, nohile dharm&bat&ra &mbham&nahka 
bipakshare b&hu tekidele Kinastk hoi m&gi khaibun. 

ii. ekAda^a abji 

Ghumsur taluk Jagannath Prasad muthare kumunda gr&ma 
karana SudarSana Pattan&yaka aneka pranama kari lekhi thib& 
arji nimnare dia y&ulachhi :-r- 

Grama majkurara Mangala Padhan, Jagannath Padhan, 
Banmali Padhan ogera rayatmane darkhast na kari banjara jami 
chasha kari thiba hetu, o eha mapa kari hisab kagaja manankare 
d&khal kari thib&ru, b&riUa ali (1280) phaslire se gr&ma m&pa kari 
jam&bandi karib&ru o phis na dei mtilyab&n katha nei yai thiba 
bishaya sarkarahku mun janai thibaru o dandare alia pakaithiba 
lokamananka nama sarakaranka gocharaku mun anithibaru 
o khajana asuli tarikhare tanka na debaru rayat manankara 
sampatti atakai baru o maramat hoi thiba hura taje se gramara 
samastana paika Hari Nayak gotie kua kholi pokhari huraku 
nasta karibaru ptirba tahasildar ukta kuaku potai debaru ebafi. 
&eshe sehi asami uparjjana upare “income tax” ainanusare tikas v , 
basai thibaru ehi samasta karana nei upara likhita asamimane mo , 
upare hifisi bahi gata ketaka barsha madhyare mo namare michha 
nalis mana kariachhanti. Barttamana mun &jaku p&ncha masa 
hela ajia pakaiba bishy&re sehi rayatmanahku dosharpana kar&i 
thibaru semane eka stanare ekatra hele o semananka madhyaru, 
ketejana mudei hebaku o ketaka jana sakshi hebaku raji hoi ehi 
rfipe prakala karithile : — 

Prathamare, tini ana khajanare mufi luchai kari; bila 
chasa kariachhi, dwrfiiyare gotie .rasidare kaunasi tarikha 
ghatana krame padi na thibaru mun . sarkar tankst tusarpat 
kariachhi ebafi Seshare mudei o semanankara gauramane sakshya del 
thile ki Sarkarankadwara hal mar&mati hura ,rayatmanankara 
mai mainsKimane chakutibaru mun ataka karithibaru tankara 
gauramanahkatharu kafijiyahuta phis asula kari itmasat karitbili. 
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Prathama makadamdre yeufi lokamanc saMii thile dv.it iy a make- 
damdre semane mudei hoi jamanbandi karithilc Id knrana inam 
jamiru kichhi prathama mudei Jaganndlh Pradhannnku dais tr.hkdre 
baudha dei tanku bhaga karibaku deilhild ebafi ehd pramana karibd 
sakdsa semane mudei mananka dward kruta gotie jal dalil dakbal 
karithile yahifire kebala selnmdnehin saksKi pari thile : yadyapi se 
dastabij mufi aba mora pruthaka hoi thiba bhai madhya Iekbi dei 
na thilufi. sehi dastabij lekhithibd lokara nam daslabijarc na thibani 
Eemane prakdiyare kahi thile ki xmifi samasta clast abijati lekhi thili 
yahifiru mora o mora bhaiahkara dfisika sammati thildpari bodba 
heuthild. Yebe. ukta jami prathama mudeiku pnikrutarc bandha 
dei thdnti, tebe mudeirndne mo ndmare pratbamare dnithibd 
darkhdstare Sarkdr&hku kahinki na jnnaile ? Mudeirndne mo 
bipakshare shadajantra karithiba bishaya mufi pramana karidebi 
boli e ghatand sambandhe iahasilddranku jandi dcithili kintu se e 
bishava chittaku na ani mo iamanbandire e chatnrii Iekbile naKiii 

^ » • W • ft 

aba mo tarapha saksKi manaiiku madhya pacharilc ndhffi : mo 
katha kiehhi na suni mudeimdnanka katha sampurna satyaboli 
grahana kale. Ataeba mufi Sri hajurare prarthana kare ki hajur 
mothare daya rakhi tahasilddranka dwara tadanta lioiihibd 
makadamamanahkara nathi sabu ;ta!apakari mo biruaddhare ana 
koithiba samasta apattira ghaiend sabu niraaya karibd hebe ebafi 
mote yeufi dandabidhana hoi achhi tahd rad karibd hebe. 

Sana atharsa testari sdla “ January ?? (January) pachisa tdrifeba. 

Sudarsana Pattanavankanka 

• • ft 

Swakshara (dastakhat). 


12. D WAD AS A ARJI 

Gh.um.5iir Taluk inustaj dr o rayat ogera samasta loka aneka 
salam kari lekhi thiba darkhast ehi ki : 

Sana barsa teisi (1223) phasali abadhi uktd talukare Sri 
Dhanurjaya Bhanja raja rajatwa karuthile. Sehi raja manda 
aeharanare ckalibdra o tdhd Sarkdranka goeharaku asibaru kalektar 
Saheb e tdlukaku sainya gheni dsi se rdjdnku kaedikari 
dhari nele. Tdhdpare se tdlukaku Sarkdraghara " amdni 
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(khas) tale rakhi dele ; Achuta Ram manejar (manager) liele 

o liarjya bujhu thile. Purbe Dyana Pattanayaka dewan rftpo 

o Ratana Pradhan e dui jana mulaka bujhi e talukare Samasta 

kandlia mal manankara 'sabu bishaya janu thile. Sana barasata 

chhabis (1226) phasalire Dora Bisoi o Bahu Balindra e dui jana 

golamala arambha kari se Ratana Pradh&n o Dyana Pattanayaka 

e dui janaiiku adyare hani des'are golamala kari tini dina bhitare 

e talukara prati grama pori lokanku hani mari sabu padartha luti 

kale. Sebi talukara samasta loke jabata sarbaswa chhari Das'apala, 

Nuagara, Atkagara, Dhardkota, Sur&ra talukamananku palaile 

. o sethare ambbemane yai rahilufi. Barasbe paryyante se 

talukamanahkare aneka dukba kasbta sabi rabithilun. E bbitare 

■ 

se golamala karitbiba asamimane maikinia pila gotiku rajankara 
pua Bala Bbadra Deo boli kahi tanku semane raja kari thile. 
Srikara Bbanja rajanku Sarkaragbara Bbabapuratbare atak 
rakbitbile. Setharu sebi Srikara Bbanja raja keunprakare asi 
Durgaprasadatbaku gale. Danga karitbiba lokamananku setbaku 
dakai Bala Bbadra Deo boli yeufi maikinia pilaku raj& karitbile 
tahku anai maikinia pila boli nis'chaya bujbi Sabebanka tbaku 
patbai dele. Taba pare “ Thackeray ** Saheb Nuagan thaku asi 
sebi Srikara Bbanja rajanku dakai ani rajatwa dei anyanya 
talukamanankaru o e talukaru palaitbiba padhana rayata ogera 
lokamananku dakai ani rajanka tbare samarpana kari dei se saheb 
chali gale. Sebi raja rajatwa karibara cbauda barsha madbyare 
rayata mananku uttama pratipalana karitbile, au chori, meli adi 
kaunasi upadraba na thai ambbemane babuta sukhare thilufi. 
Ehapare sana barasa bayalisi (1242) phasalire Sarkaragbara Dhan- 
urjaya Bbanja rajanku ani rajatwa dei Srikara Bbanja rajanku 
Sri Purusbottama mandirare rakkaibare sebi Dbanurjaya Bbanja 
raja tini barsha rajatwa kale. Tankara kaunasi manda acbaranaru 
Sarkar tankaprati asautusta bebam o Sarkar -e mulakaku sainya 
anibaru se raja bbayaro malaku palai yai e taluka paika samastanku 
dakai “Sarkaragbara sainya dalahku gnli mariba ndbin, ” boli 
mana kale. Iti madbyaiv Sarkar gbara sainya agrasara boi 
Galeri tbare rabile. So parjyanta kaunasi guli phut: nz tbiia. 
Rajanka hukumaku na muni puvFavo danga karitbiba sebi meiia 
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Sarkdmhka s&mvr.riku -nadhva cui? rr.driie* Ehd;>-sre rannaniva 
Basel a (Mr. Bnssc-i’t sdr.eh ant-ha ?r.inya dhnri as:!*. S' -hi Dhar.an* 
iavaraiahka ~na Brake. Bdj Bhaiijr. Fakatutaij? XuBiaf.'iVrCM* Br.y:*Ss* 
Sahebahkathare ns: aims snmsr; nr. a kale. Sch: Bra; a Kdj Biniija- 
nku uuruna Ghumusarathare atsM rakki. Bnsrin .-nktk ?a:r.vn dhnri 
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xaalaiaka bcli sabu chatnr.n tad ante kale au ke i ir.elidnku 

• 4 W * • * 

phasi dele: keiaka lokahku xnzdhys anvs dfchku nci Land: kari 

rakbiie. Bnsja Bdj BhaSjahku c desr.ru nei Sarkdrgham ar.ya 

deiare mkhile. e ialukare lane Tahasildar rakhazfcnra keteka din a 
■* w ♦ 

ambbemane samste kanr.ssi unadraha r.a bhep r.isrhixiM ho: 

rablthllan. * Base! a * Saheb madhya ambhe rcyata mananku 

raksha kaiitMe. punarapi yepari kaur.nsi upndmba na hob a cthi 

sakaia e tsiukara sardar. nayak o paikarr.dnsnku met are c*ka ha jam 

panebala jsnadku inam jami del thile. Sana In ms a chkspons 

(1258) phasalire parba melid lakzmdne o semanadka sndcare thibd 

anya lokamane miii upadmba dmmbha kari grd m am a n a d ku peri, 

bani luti kale. Epari npadraba hebdni Janarel T * Saheb snl::ys 

gbeni e desaku asile. Ketaka lekanka pmiipav.iru hen ala n:je 

nvara boll bieharibaru sebi ur-adraba karkhibd sakasa Xudmfi 
• * » *• 

thare bandi koitbibS lokankn nu ketaka meliariirj madhya cbfcari 
dele. Chbari debaru se lokc- nirbhaya hoi gam ::ni barsba held 
liana dusta aebaiana kari sramaraana pari, lokaradnankn kin: an 
padartbaraana luti kari bisesbn upadrabamdna karu thiba betunx 
talakare aaibha saiaasta lokaakara kannesi sdnti na tbd: prdnnku 
bbava ben aeebbi: rahara venS brutti ba bvabasavamana aehbi 

** S ft * » •> m 

taba msehintare H 2 ebalibara eb: manda karyya man a jam 1 
ambbaTsankp ndsa karn aebbi. Ebaebbara se melia lake Jea2 
graiDakn ydnchbanti taha pori, lokamasaakn. b:\ni setbdre 
kabnebbaiitL f *Ta!uka lose SarkaraSku kahi rajadku rijanra 
kaiibaku ana noMle tuinars r-rana id paddmha kic-hhi nirdpdda 
rahiba nabin Seznanankarbam raja piid aehhi boll semane 
madbya prakasyare kahanti. <Gata lini barsba held eupadraba 
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nibarana na lioi barabar keb&ra ambha samaata lokanka prana 
upare bipada paduachhi. Ethisaka&a dharmabalaranka hajurar e 
biiiita prarthana ehiki e tini barshare Sarkapanku e upadrabamana 
nibaranapain prarthanamana kala uttare madhya, e abadhi 
nibarana nohila, e heturu ambhe samaste kipari nirapadare rahibufi 
e bishaya hajur bicharaku ani e talukare rajanku. rajatwa karibaku 
dele e upadrabamana nibrutfca boi ambbemane sukbare rabi 
paribun, athaba e upaya yadi Sarkaranka manaku na ase, tabele 
sainya &ni aba au keun prakare e upadraba karithiba samasta 
lokanku dbari epari kark tadanta karaibe yepari au kaunasi 
samayare hele ehi upadrabamana na gbatiba o ambbemane 
bbabisbyatare yepari sukha santire rahiparibun. 

Anugraha kari eba bichara kariba heu. 

Atharas'a athachaliSa (1848) sambatsara disembara masa bai&i 
t&rikha. 

13. TRAYODASA ARJi 

Darkh&st Hari Bandhu S&hu, S&kin Akhandalpur, Pargana 
B&nchh&s, Th&n& Gop, ehi ki mudal& R&m S6hu o &mbhe duhen 
sahodara bh&i atufi. Ambhara ijim&Iire thibfi, makadami Mbat 
nijcMsh jami m&nanku &mbhe o mud&l& dposimate bantana kari o 
tadanuy&i dakbal kari ye y&h&r jamiro phasala kari acbhun m&tra 
upara likhita muddle dushta prakrutira loka thib&ru plot 
nambara (250) b&b&t “fimbhara prutbaka dakhali nijch&sh jamire 
dmbbe prastuta kari thib& phasala k&ti nei &mbhanku hair&na 
karibfi. nimante kabu achhanti; epari ki 4mbbe ukta bruttiru 
phasala katib&ku gale se &mbha sahita m&rpib kari dmbbanku 
jibaiiare m&ri deba nimante dhamk&u achhanti. Ambhe t&nku 
phasala katibaku b&rana kale madhya se tdhd na s'uni anisbta 
kariba nimante thehg& b&ri dbari m&rib&ku udyata beu achhanti. 
Mud&l&nkara epari byabah&rare firnbhe bbaya karu acbhun. Tenu 
atra darkhdst d&khal kaii pr&rthan& karu acbhun ye mud&l& o 
t&h&nka paksba lokam&ne yepari Ambhara ukta bruttiru dh&na na 
k&tanti o Ambha sahita kaunasi anisbta bA sAntibhanga na karanti 
setbi nimante ukta darkhAstaku Gop ThAnA Munisi bAbunka - 
(Sub-Inspector of Police) nikataku tadanta sakAsA pathA yAi 
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Sarakatire chfiri kimbfi pfincha jfigfire ghfii hoi ga^fi. Sutarfing ehi 

mauzfira samtid&ya chfishajami ekfidikrame aneka dina paryyanta 

jala magna helfi. Tfira phalare barttamfina samudfiya jaja jami 

dhoi yibfiru phasaja samtile nashta hoi achhi. Adhikfinsa jamire 

bfili charhi yfii achhi. Kebala eka chaturtkansa jamiru kichhi 

kichhi bihana milibara fis'fi karfi jfie. Bfikl jamimfinkaru kichhi 

milibfira fisfi nfihiii. Barttamfina firthika abastfi bara sochaniya* 

Sethi nimante anya kaunasi phasala deribfira upfiya dekhi pfi.ru 

nfihun. Bhabishyatare phasalara kaunsi fis'fi na dekhi mahfijana- 

mfine rina debfiku aswikruta heu achhanti. Mfilifimfine mtila abhfi* 

• • ■ 

baru khfi-dya napfii chatpat heu achhanti. Semane nija nija 
paribfirabargahkara bharana poahana nimante bidedaku yibfiku 
ichha kale suddhfi rfistfi kharchcha nimante tankfi paisfi pfii pfi.ru 
nfi.hfi.nti. E barsha phasala yepari dhoi yfii achhi sethiru anumfin 
karfi yfie ye durbhiksha abas'yambhfibi. Tenu fi.mbhemfi.ne 
khfi.dyfi.bhfi.ba.re akfila mrutyu mukhare padibufL Adhikantu narfi 
abhfiba basatah nijamjara bfi.sasthfi.na madhya ohhapara kari na 
pfi-ri bfisahina hebun. Khfi.dyfi.bhfi.baru gorugfiu mfinanka abasthfi 
madhya fisahya hoi pari achhi. 

Enu binlta prfirthanfi karun ye Sri hajur dayfi bahi ukta 
bishayamfina sar’jamin tadanta kari dhoi yfii thibfi jamimanankara 
khajana. mfifi dele fimbhemane chiropakruta hebun. Iti. 

San Unfiisa da anachajisa Sfija Julai (July) masa chari tarikha 
(4-7-1939) 

Sri Narasinha Das ogera prajabrunda 
16. SHORA&A ARJI 

Darkhfist Sri Nfi.rfi.yana Swfiin Sfikin Kotakana, Barganfi 
Hariharapur, Zillfi Kataka, ehi ki fisfinii majkur fimbhara prajfi. 
Ambhe gotie nfili rangara chharfi fisfinii jimfi dei chukti kari thilufi 
ye prathama garbhara dudha o bfichhuri nei dwitlya garbhaku gfii o 
bfichhuri fimbha jimfire dei deba. Tenu fisfiml prathama garbhara 
dudha o bfichhuri neithilfi ; kintu fimbhara bhfii krupfisindhu swfiifi 
’fisfiml nfimare dewfini adfilatre nfilifi o dikri (decree) karibfiru ukta 
fisfiml tahk&ku phfinki debfi matlabare gruha chhfiri dei anya jfigfire 
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mulm kari rnhi nebbi. Ukln gAi Ajnkti ekn mt&n jnnirm 
knribArti Ambhe Ambhn g M mAgihiii. Trihiift «*• ukoh’A jnrn 

Ambhn ghnrn rhhAri dehA nitnnni” prat i'nil.'t h'd>Ant nfrnlm h'-luft. 
Kintu ckoi-wi pare c*lih/»ri di-i im yiliAru Ambler gAf AnibA nimanf/* 
loka pnthAiluft. Kintu toknkn gAl im <!»•» AjikAli kubi fAjtu} ka!A. 
EhApare nmbho kele jam blmdraloku • a Ague mi fnkit gal mAgibAm 
se rap yAi kahilA ** tnmhlmr hi gAi, tmifl jAn»‘ nAhifi. TuinMt? 
knna knriba barn ", A^Ami »*hi pari phAnki dehArtt Amble* lAnkn 
Bahita knji takrAr im knri pheri Asiluii. 1‘btn blevlralokamnnanku 
Bilkhi rakhi Sri hajuranku ptnrtimtm learn m-hhi ve at rn d?irkhu.>t/d:u 
president ( President ) Sri Dailarf •b-nanka itibutaku tndanta j .-.!:K u a 
pathni amblm gnfku fimbhunku din yibara bihita hukum Ss-vlara 
lieu. Iti. 

Sana unuisa sa ehlmtisa Bain Jun (Jute) mafia thari tnriklm. 
(•1-G-193C). ’ 

Sri Xariivana Swain 


17. SAPTADASA ARJI 

Dnrkhast Dlmnc.swnrn Das, Snkin Srilijang, Pnrganri Btilibist, 
Zillah Cuttack. 

Thnna Jagatsingpur ilakare adhiuara basubas ghara aclilii. 
Knnhni Das ambhara padoslii ate. Ambhara Kanbai Das ogeranka 
Babita, mnnantnra thibaru Bcmane amhhanku hairnna knriba 
uddesyare ambhara cha]apracha|a stannmnnnukare kanta pakai 
o maija jama kari ambha snhita bruthnre ka|i takrnj aramblm karu 
achlianti. Ambhe risanif mananku ethiru barana kale inadhva 

• m 

Bemanc taka na suni umbhanku mariba nimante udyata lieu 
achlianti. Ahuri gramara keteka khaja lokanka sahita menta 
bAndhi Ambhanku o ambhara stri pilumnnanku nannpraka’ra gA|i 
dei maribA nimante bhaya dekhau [achlianti. Epari abastharo 
asamimanahku ethiru nibrutta hcbA nimanto anurodlia kale euddiiA 
Bemanc sethire karnapata na kari adhika bhaya dekhiiu achhnnti. 
Semanankara epari byabaliAraro Ambhara bis'esha bhaya bou aebbi. 
Asamlmane babu Bankhyakn. Semnno dhannban, duslita o khala 
prakrutira loka thibaru amblio semanankara dauratmya nimante 
s&badhfinare clialaprachaja bed achlmfi. Tatbapi semane ethire 
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santushta na hoi sabu bele kahuachhanti ye ambhara ghare pasi 
ambhara stri pilamananku bejit karibe. Ambhara dhana sampatti 
lutikari bohi nebe o ambhara goru gai pariaru arai nei kanjiahataro 
pakaibe. Au madhya mithya malimakadama kari ambkanku 
brutha karchchanta karaibe. Puni semanahka madhyaru keteka 
bichara karuachhanti ye gramare ambhahku basanda kari hairana 
karibe. Epari sthale ambhe anya upaya na dekhi Sri hajuranka 
asraya grahana kari prarthana karu achhun ye anugraha purbaka 
darkha-st Jagatsingpur Daroganka (Inspector of Police) riikataku 
tadanta kariba sakasa pathaibara agna prad&na heu. Iti. 

Sana Unai&a sa ohautirisa sala mai (May) masa sata tarikh. 

7 - 5 - 1934 : 

Dhanoswara Das. 




Part V 

Stories in English and Romanized Oriya 




PART V 

English 

1. THE DEER AND THE LION 

Once upon a time a deer ran away through fear of a hunter, 
and entered into a cave. A lion afterwards caught the deer there 
and killed it. Then the deer, as it was dying, began to say .-“Alas ! 
what a misfortune has happened to me ; in fleeing from the hand 
of man, I have fallen into the hand of an enemy more powerful 
than he”. 

The moral of this is, that if a man does not act carefully, it 
may so happen that in fleeing from one danger, he will fall into 
another danger still more dreadful. 

2. THE HARE AND THE TIGRESS 

A hare approaching a certain tigress exclaimed : “ 0 tigress, 
listen, whilst I produce numerous offsprings yearly, you from your 
birth until your death do not bring forth more than one”. The 
tigress then said : “ The solitary offspring which I produce is worth 
more than your numerous ones”. 

The moral of this is, that one good son is better than many 
bad ones. 

3. THE WOMAN AND THE GOOSE 

A certain woman kept a gcose which laid every day a silver 
egg. Then the woman said to herself : “ If I increase , the goose’s 
food, it will perhaps lay at the rate of two eggs daily”. With this 
desire she began to give it more food than previously, but owing to 
the goose’s stomach becoming swollen with excess of food, it died. 

The moral of this is, that the man who is desirous of excessive 
profit loses even his previous gains. 

4. THE MOSQUITO AND THE BULL 

A mosquito sat on a bull’s horn and, in its pride imagining 
that it was heavy, said to the bull : “ If you feel tired by my 
sitting upon you, pray say so, and I will fly away to some other 
spot”. The bull said : “ O mosquito, I had not even the slightest 
idea that you were sitting upon me”. 

The moral of this is, that he who prides himself upon his own 
renown and prowess will speedily suffer shame. 
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5. THE MAN AND DEATH 

A man who was carrying a faggot of sticks along, got very 
tired as it was heavy, and throwing down tho faggot began to pray 
for his death. Then death approaching him said : *' Tell mo, why 
are you calling mo ?” Hearing theso words the man said : “ I called 
you that you might place this faggot upon my head ”. 

The moral of this is, that all desire to dwell in the world, and 
lo ! even though a man he very old and unfortunate, yet scarce any 
one wishes for death. 

6. THE TORTOISE AND THE HARE 

Once upon a time a tortoiso and a hare making the top of a 
mountain their goal, said : “ Come, let us seo which of us two will 
arrive there first ”. Hereupon the two began to run. The hare 
owing to its being slender, light, and swift was boastful, and went 
to sleep in the middle of the road ; but the tortoise being heavy 
and slow, was afraid, and not delaying on the road was the first to 
ascend the mountain. The hare afterwards arose from its sleep 
and seeing that the tortoise had got there first, was much ashamed. 

The moral of this is, that if there be a contest between a strong 
man and a weak one, it is very improper for the strong man to be 
careless, because, by the neglect and carelessness of a powerful 
man, a weak one is able to gain the victory. 

7. THE THORN TREE 

A thorn tree said to a gardener : “ If any one wore to take the 
trouble to plant me in a garden, and water my roots every day, 
then kings would certainly desire to see my flowers and fruit ”. 
The gardener accordingly took it, and planting it in a fertitle spot 
in the middle of the garden, watered it twice every day. By so 
doing the thorns of the tree all increased in strength, and owing to 
its boughs and branches extending, the trees that grew on all four 
sides of it, all perished ; afterwards its roots grew by degrees, and 
the tree overran the whole garden. Finally no one could go near 
it on account of the thorns. 

The moral of this is, that if you give shelter to a bad man and 
protect him, his evil disposition will only increase, and, should you 
do him a kindness, he will only do you an unkindness in return. 

8. THE BLACK MAN 

A black man took his clothes off and smeared his body over 
with lime. A certain person thereupon asked him s “ Why do you 
smear your body over with lime ? ” Hearing this, he answered : 

“ I am smearing my body over with lime in order to get white ”, 
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The other man thereupon said : “ 0 black man, do not give your 
body unnecessary trouble, for although you may be able to make 
the lime on your body black, yet lime can never remove your own 
blackness ”. 

The moral of this is, that a bad man may make a good man 
bad but no one can ever make a bad man good. 

9. TOE LION AND TOE TWO BULLOCKS 

A lion one day sprang at two bullocks in order to kill them 
but the two bullocks keeping togethe/would not allow the lion to 
get between them and struck at him with their horns. The lion 
afterwards played them a trick and said : “ 0 bullocks, if you will 
separate, I will do no harm, to either of you”. The bullocks relying 
upon this speech separated, and the lion then killed them both. 

The moral of this is, that so long as men remain united, no 
man’s enmity can prevail against them, but once they separate, all 
will perish. 

10. THE LONG-HORNED ANTELOPE 

Once upon a time a long-homed antelope suffering from thirst 
went to a pond and drank. Then seeing in the midst of Hie water 
the ugliness of its feet it was grieved, but on seeing the length of 
its horns it was pleased. In the meanwhile some hunters approa- 
ched, and the antelope fled to the open waste land, and the hunters 
were unable to catch it. Afterwards it entered a dense jungle and 
its long horns becoming entangled in the branches of trees and in 
brambles, the hunters killed it without any difficulty. The antelope 
as it was dying, regretfully exolaimed : “ Alas ! alas ! the feet which 
I despised saved me, but the horns of which I was proud have 
caused my destruction ”. 

The moral of this is, that a man should not enquire whether a 
thing is beautiful or ugly, but what its use is, and relying upon this 
should estimate its value accordingly. 

11. THE ANTELOPE 

Once upon a time an antelope was sick, and the friendly and 
neighbouring animals coming to see it, ate up all the grass both 
dry and sprouting that grew all round it. After the antelope’s 
sickness had abated, it wished to partake of some food but could 
find nothing at all to eat and so (fled of hunger. 

The moral of this is, that it is better not to have any relations 
at all rather than to have selfish ones. 
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12. THE LION AND BULLOCK 

A lion once intended to kill a bullock, but as the strength of 
the bullock was considerable, it did not dare to go near it. After- 
wards it went to it and said in a deceitful manner : “ 0 bullock, . 
I have killed a fat young lamb, and I want you therefore to come 
to my house and dine ”. 

The bullock accordingly accepted the invitation, and went to 
the lion’s house, where, the Hon had collected a quantity of firewood, 
and some very large vessels. The bullock seeing this returned. 
The lion then said : “Why do you go back after coming here ?’■’ 
To these words the bullock replied : “ I have understood your 
intention ; for a mere lamb such a fuss would not be made, and it 
is quite evident that your preparations were made for some animal 
larger than it ”. 

The moral of this is, that to accept the tales of da-ncrerous 
people as true and to associate with them, is not the duty of wise 
people. 

13. THE LION AND THE EOX . 

A lion becoming weak from old age was no longer able to 
capture living animals. On this account he practised cunning for 
the sake of food and pretending that he was sick, he took up his 
abode in a cave resolving that if any animals would come to see 
him, he would seize them and eat them in the cave. Afterwards a 
fox came, and standing at the door of the cave made his obeisance. 
The lion said : “ Why do you not come inside ?** In answer to this, 
the fox said, “ Sir, I see the signs of many animals going in, but 
not even one of them coming out ”. 

The moral of this is, that it is not proper for men to begin 
any business without reflection. 

14. THE LION AND THE MAN 

Once upon a time a lion and a man met each other on a road, 
and a dispute arose between them regarding their respective 
strength and prowess. The lion was boastful of its strength and 
power. Meanwhile the man drew upon a wall the picture of a 
man grasping the throat of a lion, and laughingly showed it to the 
lion. The lion then said : “If a lion could draw like a man, the lion 
would not have allowed the man to grasp the lion’s throat, but the 
lion would be grasping the man’s ”, 

The moral of this is, that from a man’s own witnesses no one 
else can make his escape. 



15. THE SPIDER AND THE BEE 

Once upon a time, a spider said to a bee : “ If you will make 
me your companion, I shall be able to gather honey like you ”. 
As it was constantly repeating the some story, the bee consented. 
The spider accordingly accompanied the bee, but being unable to 
gather any honey, the bee stung it and killed it. As the spider was 
dying, it exclaimed regretfully : “ Alas ! alas ! why did I ever 
attempt a work which I had not the ability to perform l” 

The moral of this is, that if a man does not possess the ability 
to perform a work and enters upon it, because he thinks himself 
very clever, the falseness of his representations and his own un- 
worthiness will be made self-evident, and he will reap the fruit 
thereof. 

16. THE YOUNG MAN 

Once upon a time a young man went into a river of his own 
accord, and not knowing how to swim began to sink. A certain 
man was coming along the path at the time, and the young man 
seeing him , called to him to save him. The man then came near 
and began to abuse the young man for falling into the water. The 
young man exclaimed, “ Hulloh ! save me first, and abuse me 
afterwards ". 

The moral of this is, that if a friend of yours falls into any 
danger, rescue him first from it, and you can then abuse him 
afterwards. 


17. THE DOG AND THE EOX 

Once upon a time a dog saw a piece of tiger’s skin in some 
place, and going towards it began to gnaw it with his teeth. A fox 
then said to the dog : ** If this tiger were alive, you would soon 
learn that the claws on its feet were longer than your teeth ”. 

_ The moral of this is, that it is not by exposing a strong man 
to indignities in times of danger, that the prowess of low-born 
people will be displayed. 

18. THE BELLY AND THE BODY 

The belly and the body had a dispute between each other 
about supporting and protecting the body. The body said : “ It is 
I who by my own individual strength carry the body ”. The belly 
answered : “ If I did not take food, you would not be able to carry 
anything **. 

The moral of this is, that no one should despise another, for 
every one has it in his power to render a mutual kindness. 
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and in pressing his guest to eat he would say : “ IIow do you like 
all these viands of mine ?” The fox was however joking, and the 
adjutant-bird knowing this, replied, without paying attention to 
what he said : “Your viands are all of them exceedingly good 
Subsequently when taking leave, the adjutant-bird invited the fox 
so pressingly to come to his house, that the latter found himself 
quite unable to decline. 

Accordingly on the appointed day after the fox had gone to 
the adjutant-bird’s house as he had promised, no sooner were the 
etables brought in, than the fox perceived his own great shame, 
for the adjutant-bird had divided the meat into small pieces, and 
had quite filled a narrow long-necked vessel with them. The fox 
not being able to help himself to any of the eatables remained 
quite hungry, but the adjutant-bird dipped his long bill into the 
vessel and filled his stomach full. Afterwards the fox ate up with 
great gusto any of the food that happened to fall on the outside of 
the vessel. The adjutant-bird perceiving this then turned towards 
him, and laughing slightly, said : “ I am very glad to see that 
your appetite is so good. I should like you to eat with as much 
pleasure as I did on the day of your invitation The fox upon 
hearing this speech, lowered his head, and was much displeased. 
The adjutant-bird thereupon exclaimed : “ Do not be annoyed at 
this affair, for those who are unable to stand a joke themselves, 
should not attempt jokes upon others 

The moral of this is, that when we attempt a joke upon 
another man, we should first reflect whether when he returns it, we 
are able to bear it ourselves or not. 

23. THE BOYS AND THE FROGS 

A number of frogs were sitting in a large paddy field. At the 
edge of this field some children began to play roughly with broken 
pieces by throwing them into the water. The frogs thereupon 
became nervous and frightened, and suffered a good deal of anxiety. 
At last one of the frogs, bolder than the rest, raised his head from 
the field, and said : “ 0 dear boys, why do you so early learn the 
cruel disposition of your race. If you will but reflect, you will find 
that, although this be only play to you, yet it is death to us.” 

The moral of this is, that it is exceedingly unjust and cruel of 
us to find any pleasure in the destruction of the comfort and 
happiness of others. 

24. THE COWHERD AND THE PEASANTS 

A herdsman who grazed his cattle in a certain plain was fre- 
quently in the habit of raising a false alarm and calling out : “ Ho ! 
peasants, a tiger has got in amongst my cattle ; come to my rescue ”, 



Thereupon the peasants hearing thrs alarm given hy the herdsman, 
would snatch up their (sticks ami other weapons mid run to kill the 
tiger; but there was no tiger, and they found that the cowherd had 
only been mocking them. Thus annoyed by the herdsman's deceit- 
ful fun, they had In go back again. Sometime afterwards a tiger 
really got into the call Ic-fold. The heidsinan (hereupon began to 
shout loudly for the peasants, as before, but they, thinking that 
the herdsman was probably deceiving t hem, did not go to assist 
him, and the tiger, after killing several rattle, finally killed the 
herdsman himself. Ah the cowherd was dying, ho called out and 
said : ‘‘Alas ! alas ! why did I ever deceive t he peasants ; when- 
ever I shouted for them deceitfully they came, but now that the 
tiger is killing me, not a man has come* to help me ", 

The moral of this is, that liars are not believed even when they 
speak the truth. 

25. THE PADDY -15 J 111) AND THE SAND-PIPER 

A paddy-bird and a sand-piper lived near a certain tank, and 
fed upon tho fish and worms in the paddy fields. Afterwards it 
happened not to rain, and tho water in the tank drying up nothing 
but tlio mud remained. 

Tho paddy-bird being accustomed to feed on the fish that it 
caught in the water, and not being in the habit of walking about 
only in mud, was greatly distressed for want of food, and began to 
resemble death itself. The sand-piper, however, was able to pro- 
cure worms from the mud, and as it had plenty to eat, it danced 
about daily in perfect happiness. The paddy-bird not seeing any 
other resource, said to the sand-piper very deceitfully : “ You 
lucky fellow, you and I have lived together for a long time in this 
place, and we both of us drive tho same trade, but neither love, 
friendship nor sympathy exists between us. This is not proper 
and I am, therefore, anxious to be upon more intimate terms with 
you ”, The sand-piper thereupon, not knowing the paddy-bird’s 
deceitful character, gave its consent, and they both of them struck 
up a mutual friendship. Some days afterwards, the paddy-bird 
said : “Ah, my friend, tho water in the fields has all dried up, and 
I can catch no fish and am put to much distress for want of food. 
If you will, therefore, now give me a little food, I shall be relieved 
and must remain indebted to you. Besides, if you are ever in 
distress, I can then repay your kindness. You are, moreover, now 
in a position to do a good action, and it is always our duty to 
render a kindness to others, for there is no greater virtue than to 
do good to others. Moreover, it is the proper thing never to fail to 
do a kindness to helpless people, for it is of no use providing healthy 
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people with medicine. It is quite certain, however, that there is 
some benefit in supplying the sick with it. As I am at present 
suffering for want of food, give me some therefore and remove my 
distress ”. The sand-piper being very compassionate did not suspect 
anything in the plausible but deceitful proposal of the paddy-bird 
and taking it under its protection, began to supply it with food. 
Some days afterwards, there was a great fall of rain, and the paddy 
fields being full of water, the paddy-bird exerted itself to catch fish 
for food. The sand-piper not being able to obtain its food on 
account of excess of water, now imagined that the paddy-bird, to 
whom it had done a kindness, would certainly return it. The 
paddy-bird, however, had no intention of returning its kindness, 
and was always on the look out to discover some fault in the sand- 
piper. Not being able, however, to discover any other fault, it said : 
“ Look here, sand-piper, I really cannot Btand your nonsensical 
dancing about, and I must, therefore, leave this place on account of 
you”. So saying it flew away to some other field, and the sand- 
piper died of hunger. 

The moral of this is, that deceitful and wicked people make 
friends, when they themselves are in danger, by diverse honeyed 
words and by plausible but treacherous beha viour, for the sole 
purpose of obtaining their own ends. Afterwards when they have 
got what they want, they have no idea of returning the kindness 
but invent some false excuse to abandon you. 

26. THE DOG AND THE BULL 

A dog was sleeping upon a heap of grass when a hungry bull 
came up to eat it, but the dog seeing the bull, loudly growled, and 
drove it off. Thereupon the bull not venturing to eat the grass for 
fear of the dog, said to it : ‘‘You spiteful creature, you cannot eat 
this grass yourself, and you will not allow any one else to do so. 
Very well, this spite will be your ruin ”. Saying this the bull went 
away. Afterwards the dog still continuing to guard the grass, died 
of hunger. 

The moral of this is, that hatred, spite and anger are like fire. 
Whenever they are found united in any man, they destory him 
first. It is a man’s duty, therefore, carefully to guard against all 
three. 

27. THE PEASANT AND THE BLACK SNAKE 

As a peasant was walking along the bank of a river very early 
in the morning in the cold season, he saw a snake nearly dead with 
sold half buried in the mud. Taking pity upon it, he brought the 
snake home with much trouble, and after placing it near the fire. 
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he resuscitated it, and protcctod it by giving it daily milk, plantains 
et cetera. The peasant liad a son, and the latter from constantly 
living with the snake became very familiar with it. In this way 
the snake lived for some time in the peasant’s house. One day 
the peasant’s son struck the snake for some reason and no sooner 
had the snake in obedience to its instincts bitten him than he died. 
Afterwards the poasant arrived, and seeing that the snake had 
killed his son by its bite he reproached it severely, and said : “ You 
wicked creature, I saved you when at the point of death and took 
care of you, and is this the result ?*’ Hearing this, the snake 
replied : “I have acted according to the instincts of my nature. 
You did wrong to treat me with kindness, for ingratitude is the 
consequence of your mistake ”. 

The moral of this is, that if you do a kindness to spiteful 
people, ingratitude will be the result. 

28. THE BELL-METAL MERCHANT 

Two thieves went to a bell-metal seller’s Bhop to buy a vessel, 
and seeing that the bazar-man was busy with other customers, one 
of the thieves stole a brass pot, and gave it to his fellow thief who 
concealed it in the cloth which he wore. Afterwards when the 
other customers had left, the bell-metal merchant perceived that 
a brass pot was missing, and immediately seized upon the afore- 
said two persons as the thieves. The two thieves, however, denied 
the fact upon oath. The man who had stolen it said : “I have not 
got the brass pot ”, whilst the man who had hidden it said : “ I 
never took it ”. Thereupon the bell-metal merchant not being 
certain as to the thief said : “Good, you have denied the theft, but 
one of you has most certainly committed theft ; be it so, but you 
will not be able to conceal it from God in whose name you have 
sworn ; for He who is all- wise and the Searcher of hearts knows it, 
and will award meet punishment for the deed ”. 

The moral of this is, that he who commits theft or any other 
grievous sin is almost certain to be caught, and although he escapes 
detection by man, he will certainly not escape detection by God. 
He will at least mete out the punishment for it for He is all-know- 
ing and all- wise. It is, therefore, not right for a man to steal. 

29. THE HUNTER AND THE JACKAL 

A hunter went to a certain forest to hunt, and killed a large 
boar and a stag. As these two animals were very heavy, the day 
came to an end as he waB carrying them along. The hunter, how- 
ever, out of covetousness not liking to abandon the boar and the 
stag, remained under a mango tree. A black snake was living at the 
spot and was in the habit of feeding upon such of the mangoes of 
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the trees as were npe. When the snake saw the hunter, it imagined 
that he would carry off all the mangoes as soon as day broke, and ' 
that in this case, it would be difficult to obtain any for food. It 
resolved, therefore, to practise some stratagem in order to prevent 
the hunter carrying off the mangoes. Having thus determined it 
bit him. Afterwards the hunter became ill with the strength of 
the poison and in his anger letting fly an arrow at once killed 
the snake, and then died himself. A jackal who was near the tree 
when the hunter arrived had been reflecting that as soon as it 
became dark, the hunter would cook some meat and eat it, and 
that he would certainly get some of it, for although the hunter 
might eat up the meat, yet he would certainly throw away the 
bones, etc., which the jackal would obtain. But when the jackal 
saw that the hunter had died from the bite of the snake, and the 
snake had died by the hunter’s arrow, it went under the tree and 
having obtained so much meat for food without any trouble, it 
began to reflect that the man would easily last as food for a month, 
the deer and the boar would last for two months, and the snake 
would serve as nice food for a day, but for the night it would have 
to make shift somehow or other, and begin to eat on gradually 
from the morrow. After reflecting thus, the jackal perceived the 
hunter’s bow, and thought that if it ate the leather bow-string, it 
would last it for the night. So thinking, it gnawed the string in 
two, but had no sooner done so, than the bamboo bow rebounded 
and striking the jackal in the throat, killed it. 

The moral of this is, that almost every danger that happens to 
a man arises from greed. Moreover, if a man accumulates too 
much, it is a great nuisance. Covetousness and excessive fore- 
thought, therefore, are improper. 

30. THE DOVE AND THE BEE 

A bee being very thirsty went to drink in a river and falling 
into the water, was borne along by the current. Meantime a dove 
seeing the bee’s danger bent down the branch of a tree which was 
on the bank of the river, and the bee clinging to it saved its life. 
Some days afterwards, the dove was caught' in a hunter’s net, and 
the bee seeing by chance that the dove which had saved its own 
life was in danger, immediately stung the fowler to save it. The 
fowler thereupon from excessive pain let go the rope of the net, 

• and the dove was saved. 

The moral of this is, that if we help others we treasure up good 
for ourselves. In this world all may help or hinder one another ; 
it is, therefore, the duty of all men, both small and greal* to p**ist 
one another according to their ability. 
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Knuuti'M ::niii:vy:iri* >*« >f i«* mrm? *. bjwtjh.' I.»i iy.it'* jeds! 
garltn bhiinre |»r:tbi\I:i kala. Tuhiimf \urn /lijiiut K'dhhre 

tnhaku tllinri Imdhn halt*.. Tahiitr** .«{• mru;M mmarn ,'rKimvri’ 
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knhihliku lugilk. 4 ‘ HKva ! huyn l hmhhnra l:i mnu»hi bh'i^ya !! 
niun mu mi shy a haleru p.dhi trdthjhuni ntihika Mubunta nil *•!:« 
satru 1 Kit an.' jmiili. 

Khkra iiiti Siksim <*hi >v eahudlmtui ju*i mi ctmUl’ 1 , r-|>rtri hue* 
ye mtuiushya eka upuduru jmllu labium ndhika MiayKtiakn nnya 
apadnre pare. 

L*. THKKUA AH iJACHi.'Xi 

Oriy.A 

Colic thekua kannasi lmghmii nikalnku ya i knhiln “he 

baglmni, sunn, prati barshn liwra nnekn naiitatm hiinnti, matra 

tumbluira jnumu thu.ru marena paryyante golie mmtaimru ndhika 

janmanti naliifi Talmpuro h&ghuitf kahila : “ Amhimra yeufi 

eka sanlana hue, sc tumbluira nneka santana tharu srcHhllm. 

' * • 

Ehara nil! Hi k si in, chi yc anckn ad ham a nan t:\nat hunt eka uttama 
putra blialn. 

3. STIUL.OKA Au HA.\\Si 

Oriva 
• •> 

Kannasi strl golic haiisl poahi thilA. »Sehi hnfisl prati dina eka 
eka rupftra diniba prasabu knre. Tuhifiulturu so strl mane inane 
bhabila “ Ambhc yebe c hnfislra ithara barhai debu, tebo prati 
dina duiti lekhacil dimbn aba p:\riba Ehi figure se lahukti 
pftrbatharu adhilca iliara debaku lugila, inatra atyadhika bhojanare 
hahslra pota phati jdb^ru so mari gala. 

Ehara riiti sikslia chi yo manushya adhika labha iohchtl 
kari fypanara pfirba pufiji suddhu nnshta knro. 

4. masA Au shandiia 

Oriya 

Gotie masa gotile sliandha srunga uparo basi ahankararo 
fepan^ku bhari bujhi sliandhaku kahila : “ Ahc sliandha ! ambhc 
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basibari ycbe tumbhaiiku bhari lage, tebe kaha, iinbhe anya 
sthanaku uri yaun E katha sum shandiia kahila : “ Are masa \ 

tu ye ambha upare bo si achbu, e kathira tera suddHaambhe pii 
nahuii 

Ehara liiti sikshi ehi ye yeun loka ipani khyati o pratipare 
abliimana kare, se s'iglirc lajja pie. 

5. MANUSHYA Au MRUTYU 
Oriya 

Jane manusya katha gochha gheni yaun yiun bhari hebi 

hcturu atisaya klanta hoi se bojha pakai dela, au apana mrutyu 

prarthana kala. Tahun mrutyu taha nikatare upasthita hoi kahila ; 

“ Tiunbhc ambhaiiku kahihki dakila kaha **. E katha suni 

• • 

manushya kahila : “ Ehi bojha ambha mundaku uthai deba 
uimantc dakilun.” 

Ehara iiiti siksha ehi ye pruthibi madkyare samaste banchiba 
pain ichcha karanti. Deldia, ati brudha o dukhi helehen kadapi 
kchi mrutyu chahen nahin. 

6. KAINCHA 0 THEKUA 
Oriyi 

Kaunasi samayare kaincha o thekua e duhen eka parbata 
srurigaku laksha kari kahile : “ Asa, ambha duhinka madhiyaru kie 
age setliare pahuiichi pariba”; ehi katha kahi duhen dauribaku lagile. 
Thekua patala au laghu au begagami thibaru ahankari hoi patha 
madhyare nidra gala ; matra kaincha bhari o mandagami thibaru 
bhaya kari patlia madhyare bilamba na kari aga parbatauparaku 
uthila. Anantara thekua liidraru uthi dekhila kaincha aga yai 
achhi, tahinre se bara lajjita hela. 

Ehara niti siksha ehi ye balaban au durbala e duhifika madhyare 
yuddha hele balabanara asabadhana heba ati anuchita, karaija 
balabanlokara hela au alasya heturu balahina jayi hoi pare. 

7. kantA GACHHA 
• • 

Oriyi 

Gotie kanti gachha jane miliku kahili: " Yadyapi kehi 
imbliahku yatna kari bagicliire ropana karanti eban pratidina 
imbha mulare pini dianti tebe rij&mine abasya imbha phula 



pha]a dekhibft nimunto iehclui karanfe/’ Tnhufi ae mali ialiaku ghoni 

bagiolia madhyaro urbara slhanan- ropuna kari prufidina dui tliara 
pani (Icbilku IftgiUt. Klii rftjm karibaru so gm-liham kanlii mbit 


barhi sakta hcla, an iah:\ ohari pakhnre yet o gnehhn thilsi. se 
samaslanka upnrc dahi, Sakha barhi bam sehi sabu hniksha nnshia 
liclil. Tallin iiW&ru kramc kramc labara chcra bruddlji hebaru so 
gaclilia bagiebii yiika berbi galii ; abaScsharc kanta lagi kebi la ha 
nikataku :y23 p:\rilA n:\hifi. 

Ehara niti siksba ehi ye dushtaku asraya dci yclc labara 

samadara kariba, tele labara dushla swabhaba barhiba.au vote 
* » • J ■ 

t&h&rit upak&ra kariba tele sc talu'i badajarc apakara kariba. 


8. KALA LOKA 
Oriya 

Jane kala loka bastra tyaga kari clnina nci ajiana Sari rare 
lepnthila ; talniii kaunasi loka ialiaku pnehariia : “ Abo, 

tumbhe kaliiii piiiii deharc chnna boli bcuaebba ? ” Elia suni se 
uttara kala : “ gaurabarna hcbalagi ebuna boli heuchhuii Tallin 
uttaru se loka kahilii: “Abe kalii loka, tumbhe ftpanii dcliakti brutba 
klesa dia na, karana tumbha sarira obunaku kala kari pare, matra. 
ebuna tumbha kalabarnaku ghunehai pariba naliin. ” 

Ehara niti siksba chi ye manda bbalaku manda kari pare, 
matra mandaku bbala karibara sakli kahari thare naliin. 


9. SINHA AU DUI BALADA 


Oriya 

Dine gotae sinha dui goti baladanku mariba nimanle 
semanaiika uparaku jhampa maila ; tahuii se dui balada- ckatra hoi 
siflhaku nija bbitare pasai na dei singare maribaku lagile. Tallin 
uttaru sifiha chbala kari semananku kabila : “ Abe baladamanc ! 


yebe tumbhe dubefi. alaga boi yiba, tebe ambbe kabari kichhi 
ksbali karibun nabin ”, Se kathare pratyaya kari balada dubeli 
bbinna buante sifiba duhinku man pakaila. 

Ehara iiiti siksba ehi ye manushyamane yete belayaen eka 
boi Tahanti, tete bela yaen semananka upare kebi satruta kari 
prabala boi pare nabin, matra thare prutbaka hele, samaste nashta 
buanti. 
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10. DIRGHA SRUNGA -HARINA 
Oriya 


Kaunasi samayare eka d'irghasrunga harina trushare atura 
hoi gotae jalasayaku yai jala pana kala,. Tahin uttaru jala 
madhyare dpana padara asundarata dekhi birakta hela, matra 
srungara d'irghatd, dekhi anandita held.. Iti madhyare byadhamane 
upasthita hebaru harina kliola pariaku palai gala, au byadhamane 
tahaku dhari parile nahin. Tahin uttaru se nibira banare prabeda 
huante d'irghasrunga hetnru bruksha, sakha o latare taha chhandi 
hebaru banuamane tahaku anaydsare mari pakdile. Harina maribd, 
bele kheda kari kahili : “ Hd,ya, hd,ya, yeun padaku heyajndna 
karuthili tdhd, mote rakshd, kala ; au yeun sruhga ld,gi ahahkd.fi 
thili tdhd, mote badha kardild,.” 

Ehdra niti sikskd, ehi, kaunasi bishaya sundara ki asundara 
ethire bkdband, na kari td.hd.ra guna kipari, ehi bishayare drushti 
rakki tahinra mhlya bibeckana kariba uchita. 

11. HARINA " 

Oriya 

Eka samayare eka harina pifita hebaru tahara atmiya o 
nikatstha pasugana taku dekhiba nimante asi chari digare sushka o 
sarasa yete truna pallabithila taha sabu khai pakaile. Harina 
piraru mukta hela uttaru se kichhi ahara kariba nimante ichcha 
kala, matra kichhi khadya paila nahin, tenu kshudhare tahara 
prana biyoga hela. 

Ehara niti siksha ehi ye abibechaka bandhu tkibatha.ru baran 
bandhu na thiba bhala. 


12. SINHA AU BALADA 
Oriya 

Dine gotae sinka gotae balada maribaku manastha kala, matra 
baladara bala adhika heba yogun taha liikataku yai parila nahin. 
Tahin uttaru taha liikataku yai chhalare kakila : “ Ahe balada 1 
ambhe gotae hrushtaprushta mendha clihua mariachhun, ataeba 
ambhe ichcha karun tumbhe aji ratrire ambha ghare upasthita hoi 



lihojana kariba. Etbi uttaru balada nimantrana swikara kari 
sifiha gharaku train. matra sifiha aneka katlia o bara bara liandi 
prastuta kari rakhi achlii. dekhi balada plieri gala. Tahufl sifiha 
kahila : ** Tumbhe ethaku risx kahifiki jiheri ya'uachha '! '' 

Eknthare balada uttara kala ; * s Tumbhara abhipiaya janilufi ; 
mendha chliua nimantc cpari udvama sambhaba nuhen. matra 
inlintliani bara kaunasi jantu nimantc tumbhara ayojana hoithibn 
bedim hue. ” 

Ehnrn fiiti siklin ehi ye bipadajanaka lokara katlia satvn boli 
jna:m kariba an taha sange priti kariba budhimana byaktira 
kari tab va nulie. 

13. SIX 1IA 0 KOKISIYALI 
Oriya 

El:a pi nil a harddhakva hcturu jaragrasta lioi kaunasi jiba 

jantura sikar kari parti na time; e nimantc apana aliara pa' in 

ohtnja kari mi? by are pivita loka pari hoi gotae giihsl madhyaro 

rahibl. karana Sahara chi nbhipraya thiia yc, kaunasi jantu ta'ku 

d'-khiba nimantc asilo, tn'haku ehi gartta madhvare dhari grasa 

karib'i. Tallin uttaru irotae koki asi cartta divnrare thin hoi 

pr.iiylma purbakn kahila : “ He pasuraja ! apana kipari aclihanti ’! *’ 

T.'.luin sifiha kahila : Tumbhe bhitaraku asu nriliafi kahinki V” 

Kha Mini koki kahila ; ** Mnlub’ava ! amblic ethaku ad anckahka 
• » • 

j«rnb*-'a he bam dckhilufi. matra kaiiuri balrnra hebara eka ehiima 
. 'aid!.:* d.«-3:bn nnhun. ** 

nhi /ik-hh chi vc bibechana 11 a kari kaunasi karmaro 
• • 

}■» .d»j a? v» n»:»rm-hvahl:ara karttabva nuhe. 


11. SI XI I A O MAXl’SHYA 
Oriya 

i -- ? jj.-s n.adhwirv kauu-e-i sifiha sanirc jane manushvara 
Ii'bbu ■ ■ ni'hi.iukti bala ,vi bikrania bidnyare par.ispara 

iii.fii-;. ..?« ■ bil Vi*-. uihiku Si him apana ba]a u pratupara rtdltikya 
!..!!. Kritimadhyaro gotie sifdiara gala tipi 
*-.b;. ' f iri y.xy- marur-hY-ira pratiniurili s-hi uianusy.i 

\ :hn:i !.-• ■: h ■ • - hi •iii!:a!:u d-kltaila. 'I’aiiinr/r 
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sinha kahila : “ Yebe sinha manushya pari chitrakara hoi thanta, 
tebe manushyaku sinha gala tipibaku dei na thantd, baran sinha 
manushyara gala tiputhanta. 

Ehara niti siksha ehi ye nijapaksha sakshidward kehi p&ra 
pai p&re n&hin. 


is. mAkadasA Au mahumAchhi 

Oriya 

Kaunasi samayare gotie makadasa m ahumachhiku kahila 
“ Yebe ambhanku tumbhe tumbhara sangi kariba, tebe tumbha 
pari ambhe madhu sanchaya kari paribun. ” E katha punah 
punah kahibaru mahumachhi swikara kala. Tapare makadasa 
tahara sangi hoi madhu ani na p&ribaru mahumachhi tahaku 
nahura bindhi ma-ri pakaila. Tahinre makadasa marana kajare 
mane mane kheda kari kahila : “ Hay a ! haya ! yeufi. kama 

karibaku ambhara sakti na thila, se kama karibaku ambhe kahinki 
swikara kalun ? ” 


Ehara niti s'iksha ehi ye yahara yeufi karma karibaku ksha- 
ma 1 a na th&e se yebe apanaku ati chalakh jani tahinre prabrutta 
hue, tebe taha kath&ra asatyata .au ayogyata prakas'a hue eban 
taku samuchita phala mile. 

16. YUBAKA 
Oriya 

Eka samayare jane yubaka apand ichchare nadiku yai pahafiri 
janinathibaru dubibaku lagila. Ehi samayare pathare jane manu- 
shya yauthila. Tahaku dekhi sehi yubaka pr&na rakhkrthe tahaku 
dakila. Tahun se manushya rilkataku yai yubakaku p&nire pariba 
heturu gali debaku lagila. Yubaka kahila : “ Ahe, prathame 
ambhanku bafichaa, pachhe gali deba. ” 

Ehara niti siksha ebi ye tumbhara kaunasi atm'iya apadare 
parile taku se apadaru aga mukta kari pachhe taku gaji deba. 


17. KUKUKA AU KOKI 

OrivA 

• • 

EknriA gotio kuktirn kuuimsi sfliAium* khando byAghru charma 
dckhi tAhAm iukalulmrl.fi hoi lAku r I Ant arc kAmndihAku lAgilA. 
TAparc gotie koki kitkurnkii knhilA: “ Vehe chi byAghra ftrtjibxt 
thantA. lobe lu mi> lui dAnta thArn lAhA hAtara tmkha ham, oh A 
tumbhc s'ighra jAnnnlu.” 

EhAra nit-i sikshA chi yc KiikfiinAn bynkfim hip, aria IcAinm 
tAhAku Akramnna knrihArn kshudru loknra Uirupunu prakAsu 
hue nAhifi. 

J8. UDAKA Au A SO A 
OriyA 

Udara o ariga c duhinka madhj f arc sarira hahihA Au rakshA 
karibA bishayaro bibAdA huantc, ahga kaliilA : “ AmbhernAno Apana 
apanA saklire sarirnku bahu achhufi ”. Udara uttara kalA; “ Yobo 
Ambhe kiclilii AhAra na karufi, lebe tmubhcmAnc kiohhi bnlu 
na pAra.” 

EhAra n'iti sikshA chi yc kchi kAhaku iuchchha jnana kariha 
nivhifi, karana samasic parasparara upakari hoi paranti. 

19. SlfojYA 0 PARANA 

Oriva 

• * # 

Sfcrjya o pabana duhinka madhyare chi pana helu : “ Asa 

dekhi ambha duhinka raadhyare kio manushyaku bastra tyaga 
karhi pare. ” Tahifiro bayu atisaya bcgarc bahibaku lagilA au 
manushya tahatharu raksha paiba nimante apana bastra dolmrc 
ghoraila. Tahiii uttaru megha sabu uri gala bad sitrjya teja 
prachandarftpe prakasa hela ; tahinre manushya atyanta grishma 
heturu apana bastraku bhAri jnana kari dcharu karhi pakAila. 

Ehara xiiti sikshA ehi ye balaban kintu chanchala byakti 
apeksha susthira lokara abhipraya sahajo sidha hue. 

20. DUX KUKUIjl 
Oriya 

Duigoti kukura kaunasi drabya lagi kajaha kale. Tahifiro 
gotie jayi helA, arat-A palai gala. Tapare ye jini thae, so eka ati 
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uchcha'pajagada uparc buffi ulilml/im deim JlifCri il/lhl nli/uilt inn 
karibaku lagila. Iiimadhyaro cJca lutja Utliiilui d»«ldil jlmniji/i. iurfrl 
gheni gala. 

Ehara rijfci ftikfflia chi ye rfpuna pur/iki'uinum uliHi'iInb'u knl e 
sighra lajjita hebaku hue. 

21. ketakajiktA ‘U/OHAftKA katiiA 
, » 

OriyA. 

Kefcaka het& b&gha gof.Ae guhAre f/o'shurmn, rir.Uhi (M\U I'h/tfhfiltu 
ichchd kale; m&tra «ehi giiJi/l p/lnire pinna Uitlt' 1 U 1 ejiurmu mi * Mhri 
dhara nikatare na thil&. Tallin pure kwh fin*} ekuf.ru hoi [tnihnnim 
kale ye yadi sem&no Age jalaj&ka p/ir/a kur/dei f/uhhUii nukbfit fljnnU * 
semane dbarma p6ip6rih& o 1.&h6 khtih's, K U/tihA alb tin. UuiU. uU/nu 
semanepeia punut h*b£ jiz.rijyn.rdn. jnin. f/mn. Un.lt-,* tnf>Un. t-M pfirjf 
piibarti semankara peta ph£lj gate o wuu(m*t vi.tf$n;d'-. inn.U„ Ihuti, 
semane keki c-karr/ia Idtei pink; rteMfb 

Ertera rift: sfkskfi ehf re a:r>a \/t'\rAa W/ntr/nta. //.a, 
niskpiala h~e. 

r.g trr.X/'fCi'" / r i / f' f / 

ZZ« j. r. i* ■■ - jt/’.iJ* *. r /;!//*# 
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Tdhdpare sehi nirdishta dina kokisidla dpand bachana anusdrc 
hdragijd gliaraku gald uttdru, yctcbcle khddya drabyamdna and 
gald tetebele se bara apamdna armbhaba kald, kdrana hdragijd 
maiisaku tiki tiki kari saru o laraba gala bisishta patrare purna 
kari rakbi thila. Sehi sabu khadva samagri kokisiala khai na 
paribaru bhari kskudkartta hoi rahila; kintu hdragild dpandra lambd 
thanta pdtra madhyare purdi dei udara paripi'irna kald. Anantara 
kokisidla pdtrara npara pdkhare yc kichhi khddya pare tdhdku 
dgraha sahita khdc. Tetebele hdragild ehd jdni tdhd draku pkcri 
an&ila o alpa hasikari kahila " tumbhara bisesha kshudha achhi 
jani arnbhe bara santushta achhuii. Anibhe yepari se dina 
tumbha nimantranare khai thiluii tunibhe madhya sehipari ananda 
sahita khda eha ambliara ichchlia *\ Kokisiala ehi katha duni munda 

■ m m • 

nuain bara asantuslita held. Tahun haragila kahila “ ehi bishayare 
birakta hua nahin, karana yeunmane parihaslia sahi na paranti 
semankara kahari sahita parihaslia kariba uchita nuhe ”, 

Ehdra niti sikshd ehi ye kdhari sahge parihdsha karibdku gale se 
olati thattd kale tdhd dmbhemdne sahi pdribuii ki ndhifi. e kathd 
prathamaru bickdra karibd uchita. 

23. BAlAKAJIAnE 0 BENGA SABU 

Oriyd 

Eka bara dhdna bilare aneka benga basu thile. Ehi bila dhdrare 
kete gurde pild khapara (bhahgd tdil khanda) nei nishthura bhabare 
k hfiii baku lagile, au panire barambara khapara brushti kale. 
Tahinre befigamane tarchha o bliita hoi atisaya duhkha paile. 
Seshare semahka madhyare sahadi eka beiiga bilaru mukha barhai 
kahila “he priya balaka mane, tumbkeniaue ete slghra apana 
jatira nishthura swabhaba kahinki sikha ? Kintu bibechana kale 
janiba ye eha tumbhamanka khela satya, matra ambkamanan- 
kara ehd mrutyu ate. 

Ehdra xiiti siksha ehi ye anyara- sukha o ku&aja bindsare 
ambhamanahkara dhlada ldbha karibd ati anydya o nishthura ate. 
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24. GAf RAKHUAlA 0 KRUSHAKAMAnE 

Oriyd 

% 

Kaunasi pariare 'jane rakhu&la goru char&u eharau baramb&ra 
chitk&ra kari mithy&re kahu thila “ he chash&mane ! ambha goru- 
palaku gotae b&gha asi achhi ; tumbhem&ne dsi rakslid kara 
Tahun chash&m&ne rakhu&lara ehi s'abda suni b&ri o &ti &u astra 
gheni b&gha mdribdku ydnti, m&tra b&gha n&hin, rakhu&la kebala 
prat&rand karu aehhi eh& dekhanti. Ehirftpe rakhu&lara mithya 
parihdshare krushakm&ne birakta hoi pheri y&nti. Tahin uttdru 
dine sata ku sata got&e b&gha gorupala madhyare pas'ild. Tahun 
rakhu&la phrba pari uchchaswarare chash&m&nahku d&kibdku ldgilfi, 
m&tra sem&ne rakhu&la semdnanku sambhabatah prabanchana karu 
hibd bhdbi tdhdku sdhdyya karib&ku kehi gale ndhin o b&gha 
aneka goru nashta kari s'eshare rakhu&laku m&ri deld. Rakhu&la 
maribd samayare chitk&ra kari kahib&ku ldgild “ h&ya ! hdya ! 
ptirbaru chash&mdnanka sange k&hin p&in pratdrand kali, yetebele 
chhaland kari chashdmdnanku daku thili, sem&ne dsuthile, m&tra 
etebele b&gha mote b&dha karuchhi, tath&pi kehi dsi rakshd karu 
n&h&nti 

Eh&ra niti s'ikshd ehi ye mithy&b&di loka ketebele satyakathd 
kahile suddhd tdku kehi bisw&sa karanti ndhiSL 

26. BAKA AU KADUAICHUMPI PAKSHI 

Oriya 

Kaunasi jalasaya sam'ipare baka au kaduakhumpi pakshi 
e duhen basa karuthile eban ubhay bilare matsya au Isita 
khauthile. Tahifiuttaru daibat barshe brushti naheba heturu se 
jalasaya pani yaka sushka hoi kadua matra rahila. Paniru 
matsya dhari ahara kariba bakara abhyasa, ataeba kebala 
kaduare yai na paribaru ahara kashtare atyanta klesa pai se mruta 
praya hela ; matra kaduakhumpira pankaru jia dhari anibara sakti 
thibaru se yatheshta ahara khai parama sukhare pratidina nrutya 
karuthila. Baka au anya upaya na dekhi kaduakhumpi paksb'iku 
chhala kari kahila : “ Ahe bhagyaban ! tumbhe ambhe dui jana 

bahukala abadhi ehi sthanare basa kariachhun, au eka byabasaya 



miuihyn knrufi, maim umbhn duhifdtu mndhyatv unehu, ajapa h a 
sahanuhhuti nuhifi, elm nnuchitu ; aiacliii t umbhn uahi?* imudhutu 
kariba nimante mom ichchlm nclilii.*' Kthiro Kmhmklmmpi puksh'i 
bakara kapata bhnlm na jani fuvikitra kain, puni ucnmnc pumMpam 
snhita band hut a stlmpana kale. Kichlii dhm uttaru baka Unliila 
41 Abe bundhu ! bila pani mikhi yilmrti matnya dhnri na pari, 
ambhc annlmmro ati klcisa pan aeblmn. enu yobe tumbhc ctebMe 
kifichita a ham deba, lobe rakabya puihuti an (mnhhntlinm rini 
hebun puni iumblm bipadakajare ambhc upakara karihuii ; mntm 
barttamana upakara kariba nimantc tumbliara sakti achhi, mrbad/i 
para upakara kariba nmbhamananka kartabya ale, yehotu para 
upakara tharu ad hi I; ft punya au nahifi ; ebaii kritara lokara 
upakara abasyn kariba uchitn, kahiiiki na arogi lokara atiHhndlm. 
dwara upakara kariba nimrilmka, maim rogi lokara upakara re 
labha achhi, e knlhri pramftnn. Barttamana ambhc ahura 1ft gi 
klesa pau acbhufi, tumbhc ahum dei Mesa dura kara. *’ Kadua- 
khumphi ati day a si la hoi bakara chi prakara sura la kintu kapata 
byabahararc dosha na dhari bakakn asrita jftni lakn pratipftiana 
karibaku lagilsY. Kicbhi dina uttaru atyanla brushti bebaru bila 
sabu panire paripvirna hela, taliufi baka paniru matsya dhari 
khaibftra cheshta kala ; au. kadunkhumpi adhika pani lfigi kichhi 
na pai mane mane bh&bila ycuii bakara upalcftra karitliilim sc 
abasya ambha upakara kariba, m:Ytra bakara pratyupakara karibft 
dbre thau, baraii se sarbada kaduakhumpira dosha anusandhana 
karibaku lagila ; au anya kaunasi dosha na pai kahila : “ Arc 
k&duakhumpi ! tumbha anarthaka nrutya ambhc sahi na parun. 
e nimante tumbha lagi e stliana tyaga karu achhuii Eha kahi 
sc anya bilaku uri gala, au kadualdiumpi anahata lie turu mari 
gala. 


Ehara ziiti siksha ehi ye satha au dustlia loka apana apada 
samayare anya loka riikatare nana prakara madhura bakya dwftra 
an apatasarala kintu kapata byabahdra dwara kebaja apana karyya 
saphala kariba nimante bhaba kare, tahiii uttaru karyya siddha 
hole, pratyupakara dtire thaft kaunasi amulaka dosha dei upakariku 
tyaga Mire. 
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26. KOK.URA Au SHANDHA 
Oriya 

Gotae kukura ghasgada uparesoi thila, yetebele gotae shandha 
ksliudliita lioi se ghasa khaiba nimante. asila, kukura shandhaku 
dekhi atisaya tarjana gar j ana kari taku tari dela. Tahun shandha 
kukura bhaya heturu ghasa khii na piri kahila : Are hinsraka, tu 
■e gliasaku ape khaibu nihiii iu anya lokaku khuii debu nahin ; 
bhala, e hinsa lagi tumbbe nasa heba ” ehi kahi shandha chali gal&. 
Ta pare se kukura ghasa raksha karu karu anihirare mari gali. 

Ehara iiiti s'iksha ehi ye dwesha, hinsa, krodha, emane agni 
pari ; ataeba e sabu yaha thire ckatra huanti, tahiku prathame 
nashta karanti, ataeba e tininkatharu manushyankara sabadhana 
hoi durare raliibi uchita ate. 

27. chashA Au krushnabarna sarpa 

Oriya 

Jane chasha s' x ita riture ati prabh&tare kaunasi nadi tira bite 
yiun yaun kakara au pahkare ibruta gotie sarpaku mruta praya 
dekhila, au sadaya hoi ati yatnare sehi sarpaku gharaku ani o agni 
riikatare rakhi banchaila puni prati dina dudha, kadali ityadi ahara 
dei pratip&lana karibaku lagila. Se chashara gotie putra thila, 
tihara sehi sarpa sange sarbada ekatra basa haribi heturu khub 
sadbhaba heli. Sarpa ehi prakare chasha ghare keteka k&la 
kataili bad, dine kaunasi karanaru putra sarpaku dandagh&ta kali, 
tahinre sarpa apana jatira dharmanusire tahaku dansiba mitrake 
se prana tyaga kala. Anantara krushaka asi yetebele dekhili 
sarpa dansanare putra mari achhi, tetebeje sarpaku. aneka 
bhartsani kari kahila : “ Are pipishtha, tote mrutyu abasthiru 
bafichai pratipalana kali, tahira ki ehi phala ? ” Eha suni sarpa 
kahili :“Mun mora jifiya dharma raksha kari achhi ; mora upakara 
kari tumbhe anuchita karyya kala, ethipiin tumbha nija dosharu 
tumbha apak&ra hoi achhi **. 

Eh&ra iiiti sikshd ehi ye hinsraka lokara upak&ra kale apakara 

hue. 
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28. KANSA BANJKA (THATARI) AU DUI JANA CHORA 

Oriya 

Dui jana chora jane kansari dokanaku basana kraya kariba 
limants yai dekhile ye kansari anyanya krclamananka sange 
byasta acchi. Ethimadhyare jane chora gotie lota chori kari 
ipana sangi chora hatare dela ; so apana pindhila bastra madbyare 
lota luchai rakhila. Tallin uttaru anya grahakamdne gala pare 
kansari dekhila ye gotie lota nahiii. Tatkshanat se ukta dui 
janahku chora boli dharila. Tahun se chora duhch sapatha kari 
asvrikara kale ; ye chori kari tliae, se kahila : “ Lota ambhatliare 

nahih; au ye luchai rakhi thac sc kahila : “mufi kebehen nei nahiii”. 
Ethire kafisari choraku nirdishta kari na pari kahila : “ Bhala 

tumbhemane chori aswikar kala, matra tumbha duhihka madhyaru 
abasya jane chori kari achhi, ye heu ; ambhatliaru luchai achha, 
matra- yeufi Parameswarahka n.amare sapatha kala tahankatharu 
ketebele luchai pariba nahin' ; karana se sarbajna au antar\'yami 
thibaru eha jananti, ebafi se e karyya nimante ucliita sasti debe. 

Ehara nit-i siksha ehi ye chori ba mahapataka kale praya 
dhara pare; yadyapi manushya dwara dhara na hue, tathipi 
Parameswaranka tharu kadapi para hue nahin ; se tahara prati- 
phala abasya debe, karana se sabu jananti au se Jnani atanti, 
ataeba chori kariba manushya pakshare ketebele uchit-a nuhe. 


29. BYADHA AU SRUGALA 
Oriya 

Jane byadha kaunasi banaku mrugaya nimante yai gotae bara 
sukara au gotae mruga marila. >Se dui goti jantu ati bhari hebaru 
gheni asu asu dina abasana hela ; byadha lobha heturu sukara o 
mrugaku tyaga kari yai na pari gotae amba gachha tale rahila* 
Sethare gotae kalasapa thae au gachhare yete amba pache taha sabu 
khae, matra byadhaku dekhi sapa bhabila, e byakti sakala heba 
matrake amba sabu gheni yiba, o mote ahara miliba kashta heba, 
ataeba jahinre byadha amba gheni yai na pariba eprakara kaunasi 
upaya kariba uchita. Eha bhabi taku se dansana kala. Tahin uttaru 
banua bisha jwalare pirita hoi krodhare bana chhari sapaku tatksha- 
nat mari pakaila eban ape tahapare prana tyaga kala Gotae srugala 



133 


gehi gachha nikatare thae, au sethaku byadha asibare se mane mane 
bibechana karuthila ki ratri bele etliare byadha mansa randhana kai i 
khaiba, tahihru mote madhya abasya kichhi deba ; kimba yebe subu 
mansa ahara kariba, tathapi asthi ityadi pakai deba taha paibi. 
Tahapare sarpa dansana karibare banuS. mala, S.u banua banare 
sarpa mala, eha dekhi tatkshanat srugala gachha tale pahunchila ; 
puni yatheshta khadya mSfisa anayS.sare pdi ati hrushta chittare 
bhabibaku lagila, ehi mamishyaku eka masa paryyante swachhan- 
dare kh&ibi, “ mruga S.u baraha e dui mohara dui m&sa ahara 
nimante antibe, au sarpa dinaka nimante paryyS.pta bhojana heba ; 
matra aji ratri kaunasi prakare kalakatSi kari kalitharu alpa alpa 
khaibi ”. Ehirdpa bhabanS, kali pare srugala byS.dhara dhanuku 
dekhi bhSbilS. “ e dhanura charma nirmita guna khaile S,ji ratri 
kS,ti yiba”; ehi bhabi dantare sehi dhanura guna spars'a kali 
matrake, taha chhiri dhanu baunsa tShS, galare lagibS.ru s'rugSIa 
prana tyaga kala. 

Ehara niti Sikshd ehi ye manushyara praya sabu apada lobharu 
janme. Ahuri, ati sanchaya kale ati byS.ghS.ta ghate, e nimante 
lobha o ati agaturachinta anuchita. 

30. kApatA Au mahumAchhi 

Oriya 

Gotad mahumachhi atis'saya trushartta hoi nad'ire jala pana 
karibaku yibS.ru jala madhyare pari nadi srotare bhasi gala. 
Ethimadhyare gotS.e kSpata, pakshi mahr.machhiku bipadagrasta 
dekhi nadi kulare thiba gotS.e brukshara daiaku nuain dela, schi 
dala abalambana kari mahumachhi prSna raksha kala. Kichhi 
dina uttare kS.patS, byadha jS,lare parila, au bya.dha se jala dauri 
tSnibaku S,rambha kalS,, emanta samayare mahumachhi dekhi la, yo 
yeuh kS.pata tShara j'ibana rakshS. kari thiia se bipadare pari achhi. 
Ataeba kapatara rakshS, nimante tatkshanat bj^adhaku nahiira 
marila, tahinre byabdha ati piru pdi jdla dauri chliari debdru 
kdpatd rakshd pdild. 

Ehara riiti siksha, ehi ye para upakara kale apana marigalara 
upaya safichita hue. Pruthib'ire samaste parasparara upkara ba 
apakdra kari pS,ranti ; ataeba sana heu ba bara heu samaste sakti 
anusare parasparaku Sahara kariba uchita ate. 



PART VI 

List of official terms and numerals 
(In English and Romanized Oriya) 



PART VI 

OFFICIAL TERMS 
Kachiria Sabda 

English 


Abduction 

Abetment 

Abortion 

Accomplice 

Acquittal 

Accused 

Adultery 

Adopted son 

A iTest 

Arson 

Auction 

Assault 

Bill of sale 

Breach of the peace 

Bribery 

Cattle-lifting 

Cheating 

Charge 

Complainant 

Concealing stolen property 
Contempt of Court - 
Confiscation of property 
Conviction 

Criminal breach of trust 
Cross examination 
Criminal trespass . . 
Criminal misappropriation 
Counterfeit coin . . 
Dacoity 
Defamation 


Oriya 

Haranach&l 
Aparadhare sahayata 
Garbhapata 

Aparadhare ye sahayata hare 
Khalas 

Asami ba mudala 
Paradara gamana 
Poshya putra 
Giraph 

Gruhadaha aparadha 

Nil&m 

M^rpit 

Bikrayapatra 

Santi bhanga 

Lanclia dana ba grahana 

Pasu chori 

Pratarana. 

Abhiyoga 

Ye Nalis karc ; mudei 
Chori Mill gopana rakhiba 
Adalatara abam&nan& 
Saznpatty fcajyapta karana 
Dosha pram ana 
Biswasa bhanga aparadha 
Jcr& 

Anadhikara prabsSa aparadha 
Atmas&t karana aparadha 
Rasa or jal tank& (lit. tin) 
dak&iti 

Manh&ni ba apabada 



I.iK 






Deposit inn 

• • 

* * 

Jfifiiauhandi 

Document 

« • 

« • 

Dalil bn. d:t!.f,tl»ij 

ICxtortion 

* • 

s » 

!i:dnt!::>r dlmtui 

False evidence 

• • 

9 9 

Mirhhri 

Forgorv 

• • 

m • 

A A 

(■{allows 

• • 

• « 

I’hA-Mhl.aiuh:*. 

Guilt v . . 

% 

• « 

• • 

A {»:« rad hi 

Dandruffs 

« • 

9 m 

Hit! kadi 

Heir . . 

« • 

• * 

l *i tarAdhikitri 

House breaking 


m 9 

Sindhi rfiori 

Hurt . . 

• • 

a • 

# 

Agur.tn 

Infanticide 

• • 

• • 

Si" *» batch 

Lease . . 

• • 

9 9 

1’nt 

Mad . . 

• • 

• 9 

|5av:: 

9 

Mortgage 

• » 

9 9 

Urutdiiaha 

Mischief 

m • 

9 9 

Kshr.ti : r.nhiu 

Murder 

• 9 

* • 

Khuni 

• 

Oath . . 

• • 

• 9 

% 

Xiyatmt, or Sapnih.-t 

Offence 

• • 

9 9 

Dosha or apanviha 

Paper .. 

* * 

• • 

Khgnja 

Perjury 

• • 

9 9 

Mitlivu sapatha 

Pregnant 

• • 

9 9 

Garblmbuti or garbbini 

Rape . . 

• • 

9 m 

Balatkar ram aim 
• • 

Rebellion 

• • 

a • 

Mcli 

Rigorous imprisonment 

9 9 

Sn&rama Karadanda 

Robbery 

• • 

• • 

Mhrpitsaha ehori 

Sale-deed 

• • 

• • 

Bikraya dastuhij, or Kabala, 

Sessions Case 

• r 

m a 

Dohara makadama 

Seal . . 

■ • 

9 9 

Mohara 

Sentence 

• • 

9 9 

Danda 
• * 

Signature 

• * 

9 9 

Swakshara bsi Dastakbat 

Simple theft 

■ • 

9 9 

Chori 

Suicide 

■ • 

m • 

Atmahatya 

Unlawful asieznb! 

J 


Beam janata. or Jamayetbasta 



Kumemle 

Anknenbu 

1 


Eka 

2 

) 

Dui 

3 

an 

Tini 

4 

V 

Chari 

5 

# 

Panch 

6 

9 

Chha 

7 

9 

Sat 

8 

r 

Ath 

• 

9 


Naa 

10 


Dasa 

11 


Egara 

12 

V 

Bara 

13 

{an 

Tera 

14 

IX 

Chauda 

15 


Pandara 

16 

*9 

Shohala, shola 

17 


Satara 

18 

V" 

Athara 

• 

19 


Unaisi 

20 

)° 

Kodie 

21 

X 

Ekoisi 

22 

» 

B&is 

23 


Teis 

24 

;v 

Chabis 

25 


PachiS 

26 


Chhabifc 

27 


SatMfc 

28 

;r 

Ath&iS 

29 

J* 

AnatiriS 

30 

cno 

Tirte 

31 

cn^ 

Eka tin & 

32 


Batri&, or BnltiS 

33 

enr\ 

Tetri § 

34 

en'd 

Chaulrte 

35 

00$. 

PaifitriS 


XtimrrnU 

.•\nkn*nlm 

36 


Chhatrift 

37 

* 

Saint riS 

38 

r r 

Atlmlrix 

39 


Anach&jii* 

40 

d° 

ChajiS 

41 

'C\ 

EkachajiH 

42 


BayajiS 

43 


Tcyajis 

44 

V / 

1/ V 

ChaurftJiA 

45 


Panehalis 

46 

*9 

ChhayftJiS 

47 

'dy 

Satachalia 
• • 

48 


AthchoUs 

49 


Anancb&S 

» 

50 

■e-o 

Pachas 

51 


Ekabana 

52 

8} 

Babana, ba 

53 

#.* 

Tepana 

51 

8d 

Cliaubana 

55 

8-8 

Pafichahana 

56 

8$ 

Chhnpana 

57 

*9 

Satabnna 

58 

ir 

Athabana 

59 

8{- 

Anash&thi 
• • 

60 

i-.o 

✓ 

Shat hie 

01 

i » 

Eknshnfhi 

G2 

i-J 

B:Wmthi 

63 

. T 
✓ 

Tcrimthi 

GJ 


Chaurimthi 

65 

• s 

* 

Pachas hath! 

00 

t 

ChhcriiMhi 

67 j 

* 

* 

Sav;-h:*t!ii 

os « 

* 

Athashr.?!il 

»*•:» • 

> 

Ar»'-.-* *.;ri 

7“ : 

' 
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Numerals 

Anlcnsabu 

■ 

Numerals 

Anktisnbu 

71 


Ekasturi 


86 

rj> 

ChhoyoSi 

72 

V 

Bftstnri 


87 

J‘9 

Satasi 

73 

6)sn 

Testuri 


88 

rr 

Athasi 

« 

74 


Chausturi 


89 

i'V 

Ananabo 

• 

75 

5® 

Panchasturi 


90 

(JO 

Nnbe 

76 

99 

Chhasturi 


91 

n 

Ekanabc 

77 

99 

Satasturi 


92 

dJ 

Bayanabc 

78 

9r 

Athasturi 


93 

^sn 

Tcyjlnabc 

79 

9? 

Anaa§i 


94 


Chauranabc 

80 

r° 

ASi 


95 


Panchanabe 

81 

nt 

Ek&aSi 


96 

?9 

Chhay&nabe 

82 

r; 

BayaSi 


97 

?9 

Satanabe 

83 

p71 

Teyasi 


98 

tr 

Ath&nabe 

• 

84 

rv 

ChauraM 


99 


Ancawata 

85 

r* 

Pacha&'i 


100 

^oo 

Sae, eata, sa 



1,000 

P ooo 

Hajara, sahasra 



10,000 

^ooo 

Ayuta 




100,000 

^OOjOOO 

Laksha 




1,000,000 

P ooo ooo 
'1 > 

Niyuta 




10,000,000 

^o^ooo^ooo Koti 



STANDARD METHOD OF TRANSLITERATION 


Obiya Alphab ets ■with their Roman Equivalents 


Oriya 

Roman Equivalents 

Oriya 

Roman Eqivalents 

Q 

k 

O 

th 

m 

& 

kh 

9 

$ 

Q 

g 

9 

r 

Q 

gb 

© 

db 

<& 

n 

© 

• 

rb 

Q 

ob 

€1 

n 

m 

$ 

ebb 

© 

t 

9 

m 

3 

3 

tb 


]b 

Q 

a 

© 

fi 

d 

db 

% 

t 

* 

Q 

» 





APPENDIX 

RULES FOR TRANSLITERATION 


Oriya 

Q 

Q 

Q 

<3 

Q 

Q 

9 

fil 

© 

$ 

O 

0 

9 

0 

0 

■si 

0 

tt 

Q 

a 

o 

o 

O’ 


Roman Equivalent 

k 

kli 

g 

§b 

n 

ch 

chh 

* 

3 

i h 

n 

t 

th 

d 

r 

dh 

rh 

n 

t 

th 

d 

dh 

n 

P 
ph 


Oriya 

© 

Q 

fl 

€1 

Q 

Q 

Q 

€1 

0 

q 

9 

n 

a 

Q 

9 

0 

0 

Q 

<] 

<•1 

el 


Roman Epuivaknt 

b 

bh 

to 

y 

r 

1 

v 

B 

sh 

8 

h 

a 

a 

i 
• 
l 

u 

u 

ri 

\. 

n 

e 

ai 

o 

au 

ii 

h 


In carrying out this system, the following rules are to be care- 
fully observed : — 

I. Every Indian letter is to be represented by its fixed 
Roman equivalent, except that — 

(1) a final is to be omitted after single consonants, when 
sounded ; thus <3 3 ram, not ram a. 

(2) The initial Q is to be represented by j or by v, accord- 
ing to its pronunciation in the word in which it occurs. * 

(3) Q is to be represented by jn and not by gy. 

(4) <8 is to be represented by ksh. 

(o) © should be represented by b, v or w according to its 
pronunciation in the word in which it occurs. It is ordinarily b in 
Benga'i, and w in compound consonants, e.g., esliwar. 
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II. The Homan vowels a, o, i, o, u arc to have the powers 
which they enjoy in most European languages especially in Italian, 
but not in English, and are to be used as the equivalents of the 
Indian vowels a, Q, 6 , <R, respectively — 

(1) A stands for S and should generally be pronounced, in 
Oriya words a3 a in ball never ns a in bat, or father or bade. 

(2) E is the equivalent of ■<] and should be sounded as a 
in mate, never as e in be. 

(3) I is the equivalent of Q and should be sounded as i in 
bit, never as i in bite. 

(4) 0 should always be sounded long, as o in no, never 

o in not. 

(5) U should invariably stand for the Indian short vowel 
61 and sounded as u in put, never as n in but. 

III. The long vowels are to bo represented by accents on the 
short vowels — 

(1) n is to be represented by a, with an acute accent over 
it (a) which should be read as a in father. Thus should he 
written R&m and Q9i Rama. 

(2) The long Q is invariably to be represented by i accen- 

ted (1 ) never by ee or ea and should be pronounced as i in 
police. « 

(3) 6; is to be represented by u accented (ti), and never 

by oo. 

(4) <3 is to be represented by ai, and never by oy, as is 
commonly done. 

(5) <§) is to be represented by au, never by ou. 

IV. Two vowels coming together, but not uniting into a 
diphthong are to be separated by a die resis ( . . ) thus ai. 

V. Compound words arc to be separated by hyphens and 
never to be made into separate words. 

VI. For unwritten languages, a purely phonetic system must 
necessarily be followed and a letter or a combination of letters 
should be used for each distinct sound, bearing in mind that the 
Roman vowels should never be used except to represent sounds 
indicated in Rules II and III. 

VII. Diacritical marks attached to consonants should not 
be omitted and accents on the long vowels should invariably be 
inserted, as they are absolutely necessary for intelligible 
pronunciation. 
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